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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida bugungi
globallashuv davrida turli mamlakatlar o‘rtasidagi xalqaro munosabatlar
takomillashuvining ahamiyati tobora dolzarblashib  bormoqda. Rasmiy
ishbilarmonlik uslubining xalgaro mulogotda muhim o‘rin tutuvchi maxsus shakli
diplomatik diskurs, aynigsa rasmiy diplomatik alogalarni yuritish hamda xalqgaro
shartnomalarni ~ tuzish  jarayonlarida  faol qo‘llanilmoqda.  Zamonaviy
tilshunoslikning ilg‘or ilmiy paradigmalariga tayanib, olamning siyosiy
manzarasini aks ettiruvchi diplomatik munosabatlarga oid tarixiy hamda hozirgi
davrga oid manbalarni lisoniy jihatdan ochib berish ahamiyatli hisoblanmoqda.
Diplomatik alogalar va diplomatik diskursga oid leksik birliklarning har
tomonlama ilmiy tahlili asosida olingan natijalarni xalgaro mulogot amaliyotiga
tatbiq etish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida sohalarga oid leksikani o‘rganish, uni tartibga solish
hamda xalgaro munosabat sohasiga xos so‘z va terminlarni baholash bo‘yicha
Ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqda. Ma’lumki, terminlar leksik gqatlamga tez va oson
o‘rnashib, nafaqat til taraqqiyoti uchun, balki uning ijtimoiy-funksionol
xususiyatlarining takomillashuviga ham sabab bo‘ladi. Shu bois, zamonaviy ilmiy-
nazariy Yyondashuvlar asosida diplomatik terminlarning tarixiy-etimologik
shakllanishi, leksik-semantik va grammatik xususiyatlarini yoritish orgali uning
muayyan til leksikasida tutgan o‘rnini belgilash, diplomatik mulogotning lingvistik
jihatlarini chuqur o‘rganish va diplomatik terminlarning mazmun-mohiyatini har
tomonlama anglash zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda madaniyatlararo muloqotni ta’minlovchi
muhim vosita sifatida til ta’limi va uning ilmiy tadqiqi alohida e’tibor kasb
etmogda. Shu bilan birga, globallashgan ko‘p tilli muhitda ingliz tilining o‘rni va
uni targ‘ib etish bilan bog‘liq umumiy masalalar, shuningdek, uni samarali
o‘qitishning aniq muammolariga nisbatan ilmiy va amaliy e’tiborning ortishiga
sabab bo‘lmoqda. “Har birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni mustaqgillikka
bo‘lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadoqatni, ona vatanga ehtirom va
sadogat deb bilishimiz, shunday garashni hayotimiz gqoidasiga aylantirishimiz
kerak”!. Shu sababli tilimizga o‘zlashayotgan terminlarni o‘zbek tilining ichki
imkoniyatlari asosida ko‘rib chiqish, muqobilini tanlash asosiy vazifalarimizdan
biriga aylanmoqda. Natijada o‘zbek va ingliz diplomatik leksikasini o‘rganish
hamda ushbu sohaga oid lisoniy birliklarning xususiyatlarini tahlil qilish bo‘lajak
diplomatlar, huqugshunoslar, iqgtisodchilar, jurnalistlar va tarjimonlarni kasbiy
tayyorlash jarayonida, shuningdek, ushbu ikki tilni o‘qitish, amaldagi
diplomatlarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish va diplomatik
sohadagi og‘zaki hamda yozma tarjima faoliyatini Samarali amalga oshirishda
dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

1 ¥V36exncron Pecniy6mukacu ITpesumentn IllaBkar Mup3uéeB TOMOHHMIAH Y30eK THJIHra IaBIAT THIH MaKOMH
6epwirannuruauHr 30 HnimMru MyHocabatu Ounal cy3inanrad HyTK // Xank cy3u, Ne 218-con, 22.10.2019.
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konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” qarorlari, O°‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarori hamda qator boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularnin amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya
muammolari bir qator tilshunoslar, xususan D.S. Lotte, V.P. Danilenko, T.L.
Kandelaki, V.M. Leychik, V.G. Gak, O.S. Axmanova, A. Superanskaya, I.I.
Borisenko, M. Cabre, H. Felber? va boshga terminshunos olimlar tomonidan
o‘rganilgan. O‘zbek tilshunosligida terminlarning xususiyati S. Akobirov, O.
Ahmedov, E. Begmatov, H. Dadaboyev, R. Doniyorov, G°. Ismailov, A. Hojiyev,
A. Ishayev, A. Madvaliyev, M. Mirtojiyev, O. Usmonov, M. Abdiyev, D.
Xudoyberganova® va bir qator tadqiqotchilarning ishlarida ko‘zga tashlanadi.

2 Jlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKOH TepMMHONOrKMY // BOIpOChl TEOPUU U METOAMKH. — M.:
M3n-Bo AH CCCP, 1961. — C. 45-48; Janunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorust. OnbIT JIMHIBUCTUUECKOTO aHAIM3A.
— M.: Hayka, 1977. — 246 c.; Kangenaku T.JI. CemaHnTHKa 1 MOTUBUPOBaHHOCTh TepMUHOB. — M.: Hayka, 1977. —
167 c.; Jleituuk B.M. TepMuHoBenenue: npeameT, MeToibl, cTpykrypa. — M: KomKnura, 2006. — 256 c.; I'ak B.T.
AcuMMeTpHs TIMHIBUCTHYECKOTO 3HAKa M HEKOTOPBIE 00IIHe POOIEMbl TEPMHUHOJIOTHH (CEMaHTHYECKHE TIPOOIIEMBI
s3bIKa Hayku) // Marepuaibl HaydHoro cummosuyma. — M.: MI'Y,1972. — C.68 -71; Axmanoa O.C. CnoBaps
OMOHHMMOB PYCCKOTO s3bika. 3e m3na-e. — M.: Pycckuit s3pik, 1986. — 448 c.; Cynepanckas A.B. OOmas
TEPMUHOJIOTHSL: BOIIPOCH! Teopuu. 6-¢ u3a. — M.: JIlubpokom, 2012. — 248 c.; bopucenko N.U., Ertymenko JIL.U.
AHIIMICKHH S3bIK B MEXYHAPOJHBIX TOKyMeHTax. — M: CnaBsiHckuit oM, 2003; Cabre M. Terminology: Theory,
Methods and Applications. Ed.Juan C. Sager. — Amsterdam: Benjamins, 1998; Felber H. Terminology. Manual. —
Paris: Presses universitaires de France, 1984. — 234 p.

3 Akobirov S. Til va terminologiya. — Toshkent: O‘zbekiston KP MKning birlashgan nashriyoti, 1968. — 40 b.;
Axmedov. O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari.
Filol. fanlari dokt... dis avtoref. — Toshkent, 2016. — 19 b.; Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik
gatlami. — Toshkent: Fan, 1985. — 82 b.; Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — Toshkent, 2019. — 118 b.;
Doniyorov R. O‘zbek tili texnik terminologiyasining ayrim masalalari. — Toshkent: Fan, 1977. — 159 b.; Ismailov
G*. O‘zbek tili terminologik tizimida semantik usulda termin hosil bo’lishi. Filol. fan. nomz... diss. avtoref. —
Toshkent, 2011. — 26 b.; Hojiyev A. Termin tanlash mezoni. — Toshkent, 1996. — 126 b.; Ishayev A.
Terminologiyamizning rivojlanishida o‘zbek shevalarining o‘rni // O‘zbek tili terminologiyasi va uning taraqqiyot
perspektivalari. — Toshkent: Fan, 1986. — B. 78-84; Madvaliyev A. O‘zbek terminologiyasi va leksikologiyasi
masalalari. — Toshkent: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2017. — 384 b.; Mirtojiyev M. Oc‘zbek tili
leksikologiyasi va leksikografiyasi. — Toshkent: O‘zMU, 2000. — 424 b.; Usmonov O., Sh. Hamidov Sh. O‘zbek tili
leksikasi tarixidan materiallar (X1X asrning oxiri — XX asrning boshlari). — Toshkent: Fan, 1981. — 114 b.; Abdiyev
M. Sohaviy terminologiyaning sistem tahlili muammolari. —Toshkent: A. Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti.
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Terminologiya sohasi bo‘yicha tadqiqot olib borgan olim H. Dadaboyevning
“O‘zbek terminologiyasi” nomli o‘quv qo‘llanmasida o‘zbek terminologiyasining
shakllanish bosgichlari, leksik-genetik, derivatsion hamda grammatik xususiyatlari
to‘liq yoritib berilgan.

Diplomatik terminlarning xususiyatiga kelsak, bu borada amalga oshirilgan
ishlar soni sanoglidir. Jahon tilshunosligida N.F. Naser, V.P. Yegorov, V.l. Popov,
M.V. Belyakov, E. Abdurahmanali, X.A. Saidov* diplomatik terminologiyaning
xususiyatlarini o‘rganishgan. O‘zbek tilshunosligida S.D. Mavlyanov “O°‘zbek
diplomatik terminlari” mavzusida ilmiy tadqgiqqot ishini amalga oshirdi ° .
Tadqiqotchi hozirgi o‘zbek tili diplomatik terminlarining struktur-semantik
munosabatlari va xususiyatlari, lug‘atlarda berilish hamda “O°zbek tili diplomatiya
terminlarining izohli lug‘ati”da aks ettirilish imkoniyatlarini ochib bergan. J.
Safarovning nomzodlik  dissertatsiyasida ~ diplomatiya  sohasida  keng
qo‘llaniladigan frazeologik birikmalarning leksik-semantik Xxususiyatlari va
ularning kognitiv tahlili amalga oshirilgan®.

IiImiy adabiyotlar tahlili shuni anglatadiki, hozirgi kungacha o‘zbek va ingliz
tillaridagi diplomatik leksik gatlamning tarkibiy tuzilishi, semantik tizimi,
grammatik va derivatsion xususiyatlari giyosiy-lingvistik nuqtai nazardan yetarli
darajada chuqur o‘rganilmagan. Mazkur masalaning dolzarbligiga garamay, bu
yo‘nalishda olib borilgan tadqiqotlar soni juda cheklangan bo‘lib, mavjud ilmiy
ishlarda ham asosan ayrim leksik birliklarning tahlili bilan cheklanilgan. Shu bilan
birga, P. Nishonov tomonidan amalga oshirilgan tadqiqotda fransuz va o‘zbek
tillarining diplomatik sohaga oid leksikasining shakllanish jarayoni, ularning
tuzilish xususiyatlari va lingvistik omillar ta’sirida yuzaga kelgan farqlari
o‘rganilgan bo‘lib, bu yo‘nalishda muhim ilmiy asos yaratishga xizmat gilgan’.
Sh.A. Xasanova fransuz va o‘zbek tillarida diplomatik terminlar yasalishining bir
nechta usulini aniglagan®. Zotan, bugungi kunda davlatlararo hamkorlik ishlari
tobora jadallashib borayotgan bir paytda, tilshunoslik sohasida diplomatik diskurs
masalasi hamon yetarlicha o‘rganilmaganligining guvohi bo‘lish mumkin.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya

2004. — 187 b.; Xudayberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining gisqacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon
zamin ziyo, 2015. — 160 b.

4 Hacep ®.M. Jlunnomaruueckasi TEPMUHOJIOTHS PYCCKOIO s3bIKAa U €€ CEMAHTHU3allds B y4eGHOM JBYS3BIYHOM
cnoBape. Jlucc... xaua. ¢unon. Hayk. — Boponex, 2013. — 197 c.; Eropos B.I1. lurutomaTiueckuii mMpOTOKOJI U
aTukeT: yueb. mocobue. — M.: Opuamaeckuit macturyt MUNTa, 2013. — 200 c.; ITonoB B.U. CoBpemenHas
JUIIoOMaTHs: Teopus U npaktuka. Yacts 1: JlunmoMaTtus — Hayka U uckycctBo. — M.: «Hayunas xuuray», 2000. —
576 c.; bensxoB M.B. Tepmunonorus aumioMarnu: jgekcukorpaduueckue npobnems! / Becrauk PY/IH, cepus
Teopus si3pika. Cemuoruka. Cemantuka. — Mocksa: MI'OY, 2012. Ne 2. — C. 83-93; Abdurahmanali E. Definition of
diplomacy and types of diplomacy used between states // Anadolu Akademi Sosyal Bilimler Dergisi. — Istambul,
2021. — P. 580-603; CannoB X.A. JluriomaTudeckasi TEPMHUHOJIOTHS B TAJPKUKCKOM M aHTIIHICKOM s3bIKax. Jlucc ...
JoK. (o, Hayk. — Jlymano6e, 2013. — 366 c.

5> Mavlyanov S.D. O¢zbek tili diplomatik terminlari. F.f.d... diss. avtoref. — Toshkent, 2022. — 56 b.

6 Cadapos XK. CTpyKTypa JUIIOMATHYECKOTO AUCKYPCA U €ro JIEKCUKO-(Dpa3eoIorHueckie cocTas (Ha MaTepuae
AHTJIMHACKOTO s3bIKa). ABTOped. ancc... kaua. puion. Hayk. — Camapkang, 2000. — 54 c.

" Nishonov P.P. Fransuz va o‘zbek tillari yuridik terminologiyasining giyosiy tipologik tadgigi. Filol. fanlari
nomzodi... dis. avtoref. — T., 2009. — 25 b.

8 Xasanova Sh.A. O‘zbek va fransuz tillarida hosil bo‘lgan diplomatik terminlarining o‘ziga xos xususiyati // So‘z
san’ati xalgaro jurnali. — Toshkent, 2019. — B. 67-72.



Samargand davlat chet tillar institutining “Til va nutq tizimida lisoniy birliklarning
tahlili” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. O‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik terminlarning
leksik-semantik va struktural xususiyatlarini o‘rganish, diplomatik diskursda
ularning faollashuvini hamda terminlarning tarjima jarayonida yuzaga keladigan
muammolar bo‘yicha tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik terminlarning tarixiy shakllanish
jarayonini o‘rganish, ularning terminologiya sohasidagi o‘rnini tahlil qilish va shu
bilan birga, ushbu terminlarning diplomatik diskurs va yozishmalar kontekstida
lisoniy faolligini ochib berish;

hozirgi o‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik terminlarning tipologik
tuzilishini, tematik ahamiyatini, grammatik va stilistik xususiyatlarini kontekstual
yondashuv asosida aniglash;

o‘rganilayotgan tillar diplomatik terminlarining lisoniy jihatdan o‘xshash va
differensial xususiyatlarini hamda ularning lingvistik va ekstralingvistik omillarini
ichki va tashqi munosabatlar diplomatiyasi doirasida isbotlash;

diplomatik terminlarni tarjima qilish masalalarini o‘rganish, tarjima
muammolariga oid tavsiyalarni shakllantirish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillarining diplomatiya
sohasida faol qo‘llaniladigan maxsus (diplomatik, siyosiy, huquqiy) lug‘atlar va
ensiklopediyalar, izohli va etimologik lug‘atlar, o‘zbek diplomatiyasining
xususiyatlarini yorituvchi darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari hamda “O‘zbek tili
diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati”da keltirilgan terminlar gamrab olingan.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik
terminlarning semantik va strukturaviy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotda sinxron va diaxron, giyosiy tahlil,
komponentli, struktur-semantik, lingvostilistik, kontekstual tahlil va chog‘ishtirma
tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillar1 diplomatik terminlarning grammatik tuzilishini,
strukturaviy xususiyatlarini va derivatsion imkoniyatlarini tahlil gilish orgali
ularning bir elchi, bayonot, konsul kabi bir komponentli va xalgaro munosabatlar,
rasmiy shaxs, diplomatik kanal singari ko‘p komponentli shakllari aniglanib,
lingvistik, madaniy va ijtimoiy kontekstlarda to‘g‘ri qo‘llanilishi ochib berilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi diplomatik terminlarning semantik jihatdan
shartnoma-treaty kabi sinonimik, rasmiy — official — norasmiy — non-official kabi
antonimik, nota-note singari omonimlik xususiyatlari asoslangan;

til tizimining ichki strukturasidan tashqari, tarixiy, madaniy va siyosiy
kontekstlar hamda xalgaro munosabatlar doirasidagi lingvistik va ekstralingvistik
o‘zgarishlar ichki va tashqi munosabatlar diplomatiyasi doirasida isbotlangan;

diplomatik terminlarni tarjima gilish jarayoni asosida tarjima faoliyatining ilk
bosqichida terminlarni matn kontekstida ajratish, keyin ularning asl ma’nosini
aniglash va tegishli muqobil ekvivalentini tanlash zaruriyati asoslangan.
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Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillari diplomatik diskursida ishlatiladigan terminlar hamda
diplomatik yozishmalarning lingvistik xususiyatlari ochib berilgan;

o‘rganilayotgan tillar diplomatik terminlarining derivatsion xususiyatlari,
morfologik shakllanishi giyosiy tarzda o‘rganilgan;

o‘zbek va ingliz tillari diplomatik terminlarining semantik va tarkibiy
tuzilishi, xususan, bir komponentlilik, ko‘p komponentlilik xususiyatlari hamda
ularni tarjimada berilishi masalalari yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq ifodalanganligi,
ishlatilgan yondashuvlar va metodologiyalar, hamda foydalanilgan nazariy
asoslarning rasmiy manbalardan olingani bilan ta'minlanadi. Keltirilgan tahlillar
tavsifiy, komponentli, distributiv, struktur-semantik, lingvostilistik va kontekstual
sharhlash metodlari asosida amalga oshirilgan. Xulosa va tavsiyalar amaliyotga
tatbiq etilgan bo‘lib, olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlangani
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati hozirgi kunda xalgaro hamkorlik ishlari, xususan, konsullik,
diplomatik, xalqaro huquq sohalarida dolzarb bo‘lib turgan diplomatik
terminlarning leksik, semantik-struktur xususiyatlarining izohi ilmiy tadgigotlar
uchun nazariy manba sifatida xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati uning natijalari va xulosalari, shuningdek,
unda keltirilgan materiallardan leksikologiya va leksikografiya bo‘yicha maxsus
kurslarda, talabalarga o‘zbek va ingliz tillarini o‘qitish amaliyotida hamda
diplomatik terminlar lug‘atini tayyorlashda foydalanish imkoniyati bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillari diplomatik
terminlarining leksik, semantik, struktur xususiyatlarini aniglashga doir tadgigot
natijalari asosida:

o‘zbek va ingliz tillar1 diplomatik terminlarning grammatik tuzilishini,
strukturaviy xususiyatlarini va derivatsion imkoniyatlarini tahlil gilish orqali
ularning bir elchi, bayonot, konsul kabi bir komponentli va xalgaro munosabatlar,
rasmiy shaxs, diplomatik kanal singari ko‘p komponentli shakllari aniglanib,
lingvistik, madaniy va ijtimoiy kontekstlarda to‘g‘ri qo‘llanilishi ochib berilganligi
bo‘yicha olingan natijalardan Samarqgand davlat chet tillar institutida bajarilgan U-
204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommuniktsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish”
nomli innovatsion tadgiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2024-yil 16-dekabrdagi Ne2778/02-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada diplomatik terminlar tarjimasi jarayonida dastlab ularni matn doirasida
ajratish, so‘ngra uning asl ma’nosini aniqlash va, nihoyat, muqobil shaklini
tanlashga oid ko‘rsatilgan tavsiyalar “Qiyosiy tilshunoslik”, “Lingvistik tahlil
metodlari”, “Nazariy grammatika”, “Terminologiya tarjimasi” kabi fanlarning
nazariy asoslarini boyitilgan;



chog‘ishtirilayotgan tillardagi diplomatik terminlarning semantik jihatdan
shartnoma-treaty kabi sinonimik, rasmiy — official — norasmiy — non-official kabi
antonimik, nota-note singari omonimlik xususiyatlari asoslanganligi hamda
ularning tarjima qilinishiga oid natijalardan Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston
Milliy universitetidagi Erasmus + dasturining Project Ne 598340-EPP-1-2018-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation Framework for Knowledge
Transfer in Central Asia and China (UNICAC) grant loyihasida foydalanilgan
(Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetining 2025-yil 9-
yanvardagi Ne04/11-897-son ma’lumotnomasi). Natijada, kognitiv tilshunoslik va
tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitishda hamda mazkur amaliy loyiha bo‘yicha
elektron resurslar, bosma darslik uchun manbalar va nazariy hamda amaliy
materiallar tayyorlashda aniq manba bilan ta’minlanishiga erishilgan;

til tizimining ichki strukturasidan tashqari, tarixiy, madaniy va siyosiy
kontekstlar hamda xalgaro munosabatlar doirasidagi lingvistik va ekstralingvistik
o‘zgarishlar ichki va tashqi munosabatlar diplomatiyasi doirasida isbotlanganligiga
oid tavsiyalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan 2024-yil
aprel oyi davomida efirga uzatilgan “Diyor yangiliklari” informatsion dasturlarini
shakllantirishda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining
2024-yil 15-iyundagi Ne01-07/153-son ma’lumotnomasi). Ushbu ko‘rsatuvda
tadqiqot natijalaridan olingan ingliz va o‘zbek tillari diplomatik terminlarining
grammatik, semantik, struktur tuzilishi xususiyatlari tahlili hamda ularni tarjima
gilish masalalari bo‘yicha ishlab chiqilgan tavsiyalar ingliz tiliga ixtisoslashtirilgan
maktab, litsey, kollej, universitetlarda ta’lim oluvchilarning ingliz tilining tarjima
asoslarini o‘qitish jarayonida foydalanilishi haqida mulohazalar yuritilgan;

diplomatik terminlarni tarjima gilish jarayoni asosida tarjima faoliyatining ilk
bosqichida terminlarni matn kontekstida ajratish, keyin ularning asl ma’nosini
aniglash va tegishli muqobil ekvivalentini tanlash zaruriyati asoslanganligiga oid
tavsiyalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan 2024-yil aprel
oyt davomida efirga uzatilgan ‘“Maxsus reportaj” ko‘rsatuvi ssenariylarini
shakllantirishda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining
2024-yil 15-iyundagi Ne01-07/153-son ma’lumotnomasi). Natijada diplomatik
komunikativ kompetinsiyalarni yozma hamda og‘zaki tarjimada muqobilini
qo‘llanilishi, maxsus ssenariylarni ishlab chiqish, sinxron tarjimonlar uchun
qulaylik yaratish va ko‘rsatuvlar sifatini oshirishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan, 6
ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 6
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kkirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy hajmi 129
sahifani tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqsadi va vazifalari
belgilangan, tadqiqot ob’yekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy yangilik
ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgigot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Diplomatik terminlar tadqgigining nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobi diplomatiya tushunchasi talgini va diplomatik
terminlarning  shakllanish  tarixi, diplomatik diskurs va yozishmalarda
ishlatiladigan terminlar xususiyatlarini yoritishga bag‘ishlangan.

Diplomatlar va diplomatik faoliyatning roli hagida tilshunos E. Satou
quyidagi fikrlarni keltiradi: “davlatlarning diplomatik faoliyatining tabiati va
shakllari ba’zi olimlar va diplomatlarga diplomatiyani davlatlar hukumatlari
o‘rtasidagi rasmiy munosabatlarni olib borishda tafakkur va taktikani qo‘llash
sifatida belgilashga imkon berdi”®. Diplomatiya atamasining yana bir izohi G.
Martens tomonidan taklif qilinadi: “diplomatiya — bu davlatning tashqgi yoki
xalqaro alogalari haqidagi fan, tor ma’noda — muzokaralar ilmi yoki san’atidir”*°.
G. Martensning fikrini qo‘llab-quvvatlovchi tilshunos A. Gardiner diplomatiya
so‘zining quyidagi ta’riflarini keltiradi: “diplomatiya — bu davlatlar o‘rtasidagi
munosabatlardagi o‘zaro manfaatlar haqidagi fan yoki xalqlar manfaatlarini o‘zaro
muvofiglashtirish san’ati, aniqroq ma’noda — fan yoki muzokaralar san’atidir”!%,

Diplomatiya ko‘p asrlardan beri inson faoliyatining eng muhim va
mas’uliyatli kasb turlaridan biri bo‘lib kelgan va uning gamrovi butun dunyo
mamlakatlari hamda xalqlarini o°‘z ichiga oladi. Tarixan diplomatiya
davlatchilikning, siyosiy va ijtimoiy institutlarning muhim ajralmas qismi
hisoblanadi. U uzluksiz harakatda, taraqgiyot va takomillashuv jarayonida®?.

Aksariyat G‘arb diplomatlari diplomatiyani fan emas, balki san’at deb
hisoblab, diplomatning muzokaralar ishtirokchisi sifatida shaxsiy fazilatlariga
ustunlik berishadi. Ya’ni diplomat — o‘zi qaror qabul qilishi mumkin bo‘lgan
vakolatli va yuqori malakali mutaxassis ekanligini ta’kidlashadi.

Diplomatik terminlarning shakllanish tarixiga nazar tashlasak, ko‘plab
manbalarda diplomatiya fani dastlab Yunon va Rim davlatlarida paydo bo‘lganligi
haqidagi qarashlarga guvoh bo‘lamiz. Diplomatiya faoliyati bilan tanilgan va besh
ming yildan ortiq tarixga ega bo‘lgan yana bir mamlakat — bu qo‘shni davlatlar
bilan ikki tomonlama turli shartnomalar tuzgan Misr davlati bo‘lib, ushbu

% Caroy D. PykoBOACTBO IO AMIUIOMATHYECKOH MHpakTUKe. IlepeBoj C aHIIMIICKOro MO pejakiueil u co
BCTYNUTENbHOU cTaTheil A.A. TpsHoBcKoro. — M.: I'ocrionutnsnat, 1947. — 74 c.

10 Maprenc K. JluniaoMaTus Wi PyKOBOACTBO K MO3HAHUIO BHEIIHUX IOCYAAPCTBEHHBIX CHOMIeHHMH. — M.: CemeH
CenuBanosckaro, 1928. — C. 87.

1 Gardiner A. The theory of speech and language. — Oxford, 1932. — P. 12-13.

12 Kamilov A.X. O‘zbekiston diplomatiyasi tarixi (Qadimgi zamonlardan hozirgi kungacha). 6-jild. — Toshkent,
“O‘zbekiston” nashri, 2019. — B. 3.
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mamlakat diplomatik san’atining ba’zi qoidalarini hozirgi davr diplomatiyasi
sohasida kuzatish mumkin. O°sha davrdagi diplomatik hujjatlarda davlatlar
diplomatiyasi va tashqi alogalari bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan ko‘plab terminlar
ishlatilgan. Ushbu terminlarga quyidagilar kiradi: “harbiy ittifoq” (“military
union”), “ikki tomonlama shartnoma” (“bilateral agreement™), “ko ‘p tomonlama
shartnomalar” (“multilateral agreement”), “vaqtincha shartnoma” (“temporal
agreement”) va hokazo.

A.X. Kamilovning “O‘zbekiston diplomatiyasi tarixi” nomli kitobida
O‘zbekistonda diplomatiya barcha zamonlarda o‘zbek xalgining boshqa xalqglar
bilan tinchlik va murosada, xavfsizlik va bargarorlikda, savdo va iqtisodiy
taraqqiyot, o‘zaro bir-birini tushunish va do‘stlik muhitida yashash vositasi sifatida
xizmat qilganligi ta’kidlanadi®®,

Diplomatik terminlarning shakllanishi va rivojlanishida ilmiy ishlar, risolalar
va lug‘atlarning roli va o‘rni juda kattadir. Ko‘p sonli diplomatik terminlarni o‘z
ichiga olgan risolalardan biri — bu 1082-1083-yillarda tuzilgan Kaykovusning
“Qobusnoma”sidir.  Ushbu risolada  “safir” —  “ambassador” (elchi),
“e’timodnoma” — “credentials ” (ishonch yorlig i), “safir az Rum” — “ambassador
from the Rome” (Rim elchisi) kabi gadimiy diplomatik terminlar go‘llanilgan.

Taniqli olimlardan biri, yozuvchi, pedagog va diplomat Ahmad Donishning
(1827-1897) “Navodir-ul-vaqoye” asarida ko‘pgina diplomatik terminlarni

uchratish mumkin:  “mamlakat” — “country”, “daviat” — “state”, “safir” —
“ambassador”, “hukuk” — “law”, “maukama” — “court”, ‘“vazir” — “minister”,
“ra’iyat” — “voting”, “tamaddun’ — “civilization” va hokazo*,

O‘zbek tilining diplomatik terminlarining paydo bo‘lishining yana bir omili,
O‘zbekiston Respublikasining milliy mustaqilligini qo‘lga kiritishi va keyinchalik
tashqi siyosiy faoliyatga ijobiy ta’sir ko‘rsatgan mintagaviy, xalgaro tashkilotlar va
xorijiy davlatlar bilan xalgaro munosabatlarning shakllanishidir. Turli sohalardagi
xalgaro shartnomalar va bitimlar xalgaro maydonda millatlararo munosabatlarni
shakllantirish uchun bargaror poydevor yaratdi. Shuningdek, ba’zi atamalar va
iboralarning chet tilida kirib kelishi terminologik birliklarning lisoniy tarkibining
siljishiga olib keldi. Jumladan, “Birlashgan Millatlar Tashkiloti” — “United
Nations”, “Xavfsizlik Kengashi” — “Security Council”, “lqtisodiy va ijtimoiy
Kengash” — “Economic and Social Council”, “Nizom” — “Charter”, “Tinch-totuv
vashash tamoyili” — “The Principle of Piecefull Existence” .

Diplomatik mulogotning maqgsadi va holati ifodaning kommunikativ
tomonini, shuningdek, uning individual nutqiy harakatlari va janrini belgilaydi.
Biroq, kommunikativ komponent har ganday nutgiy ifodaning fagat bir gismidir.
Kommunikativ jihat bilan parallel ravishda, til tuzilmalari orgali muhokama
mavzusi bilan belgilanadigan kognitiv shakllanishlar ham lisoniy ifodalanadi.
Shunday qilib, butun nutgiy jarayon kommunikativ, kognitiv va lisoniy jihatlarni
o‘zida mujassamlashtiradi. Ushbu jihatlar birgalikda lisoniy shaxsning tafakkurida
individual mavjud bo‘lgan va ifoda asosidagi takliflar iyerarxiyasini aks ettiruvchi

13 O*sha manba: 10.
14 Tonnm A. HaBopup-yn-Bakoesb. — Jlyman6e: Jlonwm, 1988. — C. 112-114.
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ichki dasturga mos keladi®.

M. Abdiyevning gayd etishicha, har ganday tushuncha, birinchi navbatda, til
birliklarida, ya’ni leksemalarda o‘z aksini topadi. Leksemalar esa muayyan qonun-
goidalar asosida yuzaga keladi va til egalari muomalasiga Kiritiladi. Bu jarayon
bevosita ekstralisoniy va interlisoniy omillarga bog‘liqdir. Tilning lisoniy qatlami
har doim shu omillar asosida to‘ldiriladi®®.

Diplomatik muloqot diplomatik diskurs sharoitida ma’lumot almashtirish
jarayoni hisoblanadi. Diplomatik mulogot — bu diplomatik diskurs sharoitida
ma’lumot va fikr almashish jarayoni bo‘lib, asosan, davlatlar o‘rtasidagi siyosiy,
iqtisodiy, madaniy va boshqa masalalarda alogalar o‘rnatishda muhim ahamiyatga
ega. Diplomatik diskurs, o‘z navbatida, diplomatiya sohasidagi til va nutgning
o‘ziga xos qo‘llanish shaklini anglatadi, ya’ni davlatlar o‘rtasidagi rasmiy
muloqotda ishlatiladigan uslub, til va ma’lumotlarni taqdim etish metodini
ifodalaydi.

Ommaviy diplomatik mulogot jarayonida axborot mazmuni tashgi tomondan
to‘g‘ri baholanishi uchun, ma‘lum bir kognitiv strategiyalarni shakllantirish
asosida amalga oshiriladi. Shuningdek, diplomatik diskurs jarayonida muayyan
diskursiv shakllarni tanlash mutaxassisning magsadiga bog‘liq. Masalan,
diplomatik shaxs tomonidan “Aukumat o‘z pozitsiyasini qayta ko ‘rib chigishga
majbur” iborasining qo‘llanilishi har qanday vaqtda mamlakatlar o‘rtasidagi
yaxshi munosabatlarning o‘zgarishi va dushmanlarga aylanishi mumkinligini
tushuntirishga imkon beradi. Agar mulogot jarayonida ushbu fikr “hukumat
ogibatlarga javobgar bo ‘lolmaydi” tarziga o‘zgartirilsa, demak, bu urushga olib
keladigan vogeani keltirib chigaradigan haqiqiy harakatlarni boshlash uchun
to‘g‘ridan-to‘g‘ri tahdidni anglatadi'’.

Shuni ta’kidlash kerakki, diplomatiya xalgaro huquq va siyosatshunoslik kabi
sohalar bilan chambarchas bog‘lig. Bundan kelib chiqadiki, diplomatiyani
siyosatshunoslik bilan bir xil darajada ko‘rib chigish mumkin. Shunday qilib,
diplomatik terminlarni ikki guruhga bo‘lish mumkin:

1) Umumhuquqiy, siyosiy va diplomatik xususiyatlarning xarakterli
talginlariga ega bo‘lgan terminlar. Ushbu guruhga quyidagi terminlar kiradi:
“diplomatik munosabatlar” — “diplomatic relations”, “diplomatik imtiyozlar” —
“diplomatic immunities ”. Shuningdek, ayrim siyosiy terminlar ham ushbu guruhga
Kiradi: “suverenitet (ixtiyoriy hudud)” — “sovereignty”, “xalqlar va millatlarning
o ‘z taqdirini o ‘zi belgilashi” — “selfdetermination of people’s and nations”.

2) Xalgaro huquqga tegishli terminlar. Ushbu guruhga quyidagi terminlar
Kiradi: “gonun manbai” — “source of law”, “subyekt huquqi” — “the right of
subjectivity”. Binobarin, ularning xalgaro huqugiy talgini quyidagi murakkab
terminlar yoki iboralarni hosil giladi: “shartnoma giluvchi daviat” — “Contracting

* )

State”, “international security law” — “xalgaro xavfsizlik huquqi”,

15 JleontseB A.A. OCHOBBI IICHXOJIMHTBUCTHKH. 3-¢ u3a. — M.: Cmeicit; CII6.: Jlans, 2003. — C. 114.

16 Abdiyev M. Sohaviy terminologiyaning sistem tahlili muammolari. —Toshkent: A. Qodiriy nomidagi xalg merosi
nashriyoti. 2004. — B. 49.

" Hukoncon I'. Jlunmomatuueckoe ucKyccTBo. — M., 1962. — 82 c.; Kosanes A .H. A36yka qumioMaTuu. 5-€ usf,.,
niepepad. u gomn. — M.: MexayHapoiHble oTHOIIeHus, 1988.
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Diplomatiya sohasidagi hujjatlarning quyidagi o‘ziga xos xususiyatlarini
lisoniy nugtai nazardan ajratish mumkin: mantiqiylik va rasmiyatchilik, mazmunli
tagdimot uslubi, aniglik, uslub, tuzilish va tarkibning tantanaliligi, diplomatik
faoliyat sohasi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan maxsus terminologik birliklardan
foydalanish.

Diplomatik yozishmalarning mazmuni va tuzilishi o‘rganilayotgan tillardagi
boshga yozuv turlaridan biroz farg giladi, ammo bu farg unchalik katta emas.
Norasmiy yozishmalarda bo‘lgani kabi, barcha bir xil elementlar diplomatik xatda
mavjud. Shu bilan birga, bunday xatlar fagat diplomatik yozishmalarga xos
bo‘lgan ba’zi tarkibiy qismlarga ega bo‘lishi mumkin. Masalan, ingliz tilida
ko‘pgina tijorat va sanoat korxolarining nomidan keyin Limited (Ltd): Smith &
Co., Limited, The Sheffield Engineering Co., Ltd kabi gisqartmalarni uchratish
mumkin. O‘zbek tilida esa “MChJ” qisgartmasi ishlatilish mumkin.

O‘zbek tilidan farqli o‘laroq, ingliz tilida ismlarning birinchi harflari yoki
shaxsning ismi hech gachon uning familiyasidan keyin yozilmaydi, balki doimo
uning oldiga qo‘yiladi. Ba’zi shaxslarning familiyalariga ergashgan katta harflar
qisqartirilgan shaklda yoziladi, bu shaxsning ma’lum bir tashkilotga, unvonga yoki
ushbu shaxs mukofotlanadigan buyruqga tegishli ekanligini bildiradi.

Ko‘p hollarda diplomatik yozishmalarda adresantning ismi berilmaydi, balki
uning lavozimi yoziladi xolos: Legal Counsel presents compliments to United
Nations Ambassador — Yuridik maslahatchi Birlashgan Millatlar Tashkilotining
vakilga hurmatini bildiradi. Mazkur misol shuni ko‘rsatadiki, adresantning
vazifalari va imkoniyatlari gabul giluvchi uchun asosiy va shaxsiy xususiyatlari
ahamiyatsiz hisoblanadi.

Diplomatiya tilining o‘ziga xos lingvistik xususiyati shundaki, unda
o‘zlashma so‘zlar, ya’ni lotin, yunon va fransuz tillaridan olingan terminlar,
moslashuvchan formulalar va yugori uslubdagi iboralar (diplomatik hujjatlar tili
davlat obraziga ta’sir qiladi), frazeologik birliklar, arxaik so‘z va iboralar,
shuningdek, evfemizmlar faol ishlatiladi. Diplomatik hujjatlarda so‘zlarning
mantiqiy va obyektiv ma’nolari birinchi o‘ringa qo‘yiladi. Diplomatik nutq uslubi
o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi, unda metafora, metonimiya qo ‘llanilmaydi.

Dissertatsiyaning  ikkinchi  bobi  “Of‘zbek va ingliz diplomatik
terminlarining leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlangan. Mazkur bobda
chog‘ishtirilayotgan tillar diplomatik terminlarining konseptual xususiyatlari,
diplomatik diskursida o‘zlashma terminlar tadgigi va ularning semantik
Xususiyatlari o‘rganilgan.

Diplomatik terminlar doirasida sinonimik xususiyatlar ko‘p uchraydi. Ingliz
tilidagi “agreement” (shartnoma, bitim) va “treaty” (sharthoma) terminlari bir xil
mazmunlarda ishlatiladi. Ushbu terminlar o‘rtasidagi farq shundaki, “agreement”
(bitim) termini asosan davlatlar, ya’ni qonuniy huquq va majburiyatlarga ega
bo‘lgan tomonlar o‘rtasida majburty shartnoma tuzishni bildiradi, “freaty”
(shartnoma) termini esa bunday xususiyatga ega emas. Ya'ni “agreement”
cheklangan mazmunda rozilikni bildiradi, unda shartlilik xususiyati ko‘proq
bo‘ladi. Biroq, “freaty” termini ko‘proq rasmiy nutqda faollashadi va davlatlar,
hukumatlar yoki davlat rahbarlari o‘rtasidagi shartnomaga nisbatan qo‘llaniladi.
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Mutlaq va nisbatan ko‘chma ma’nolarga ega bo‘lishiga qaramay,
“agreement” termini doimiy ravishda Birlashgan Millatlar Tashkilotining
ixtisoslashgan idoralari o‘rtasida tuzilgan majburiy xususiyatlarga ega
shartnomalarni, shu jumladan, munosabatlar bitimlari va ixtisoslashgan idoralar,
idoralararo shartnomalarni belgilashda ishlatiladi.

Shuningdek, “arrangement” (shartnoma, kelishuv) termini ham mohiyatiga
ko‘ra“agreement” terminining ekvivalenti hisoblanadi. “Agreement” termini
diplomatik sohada “arrangement” terminiga nisbatan anigrog majburiyatni
ifodalaydi, degan fikr mavjud. “Agreement” va “arrangement” o‘rtasidagi asosiy
farq rasmiylik darajasi va gonuniy majburiylikdir. “Agreement” rasmiy, gonuniy
majburiy hujjat bo‘lib, unda ishtirok etuvchi tomonlar tomonidan Kkelishilgan
shartlar va majburiyatlar aniq ko‘rsatiladi. Boshqa tomondan, “arrangement” — bu
tomonlar o‘rtasida ishonch va xayrixohlikka asoslangan kamroq rasmiy tushuncha
sifatida faollashadi.

Yuqorida keltirilgan terminlar qatorida, xalgaro alogalar sohasida
“agreement”’ termini o‘rnida boshga bir qator termin va termin-birikmalar analog

sifatida qo‘llaniladi: “memorandum of understanding” — “o‘zaro anglashuv
memorandumi”’; “mutual understanding” — “o‘zaro tushunish”; “agreed joined
statement” —  “kelishilgan  hamkorlik  bayonoti”;  “memorandum”  —
“memorandum”; “‘joint declaration” — “hamkorlik deklaratsiyasi”.

Ayrim hollarda “agreement” (shartnoma) chog‘ishtirilayotgan tillarda ikki
mamlakat davlat idoralari o‘rtasida tuzilgan “garor” sifatida faollashadi. Bu,
birinchi navbatda, vaziyatlarga bog‘lig, ya’ni bunday idoralararo bitimlar xalqaro
huquq bo‘yicha tuzilishi yoki shaxsiy huqugning elementar shartnomasi bo‘lishi
mumkin.

Tashqgi alogalar yoki diplomatiya sohasidagi “agreement” termini odatda
notalar almashinuvi yo‘li bilan tuziladigan shartnomalarni anglatadi va “note” —
“nota” termini ko‘p hollarda “letter” — ‘“xat”, “maktub” termini bilan
almashtiriladi. “Nota” termini ostida diplomatiya sohasida bir davlat vakilining
boshga davlat vakiliga muvofiqlashtirilishi yoki taklif qilinishi kerak bo‘lgan
chora-tadbirlarning batafsil tavsifi keltirilgan maktubi tushuniladi.

Xalgaro hujjatlar diskursi va diplomatik diskurs lisoniy darajada bir gator
umumiy xususiyatlarga ega:

1) fugarolarning rasmiy faoliyati va ma’muriy organlarning faoliyati bilan
bog‘liq diplomatiya tili so‘z va frazeologizmlaridan foydalanish, masalan:
“protsedura qoidalari” — “rules of procedure”, “o zini oglamoq” — “to justify”.

Diplomatiya tili davlat, fugarolik va jinoyat huquqi, mehnat kodeksi, oila
kodeksi kabi sohalarning so‘z va frazeologik birliklarini ham o°z ichiga oladi:

“ma’muriy-hududiy birlik” — “political subdivision”, “xodimlarni ishdan
bo ‘shatmoq” — “terminate employees”’;

2) ishbilarmonlik nutqiga xos so‘zlar va iboralardan foydalanish: “hisob-kitob
shartnomasi” — “settlement agreement”, “vazifalarni ijro etmoq” — “to exercise
functions”, “digqat bilan ko rib chiqish” — “give the consideration”;

3) siyosiy nutq bilan bog‘liq so‘z va iboralardan foydalanish: “milliy va
mintaqaviy mexanizmlar” — ‘“national and regional mechanisms”, “qurolli
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to ‘gnashuv” — “an armed conflict”, “amalga oshirish” — “implementation”;

4) jamlovchi otlardan foydalanish:  “Aukumat” —  “government”,
“assambleya” — “assembly”, “hokimiyat” - “authority”;

5) xalqaro xususiyatlarni o‘z ichiga olgan maxsus lug‘at: “aloga” —
“contact”, “millat” — “nation”, ‘“nazorat” — “control”, “barqarorlashuv’ —
“normalization”;

6) turli iboralardan foydalanish: “oliy ahdlashuvchi tomonlar” — ‘“high
contracting parties”, ‘“‘nomidan va ko ‘rsatma bo yicha” — “on behalf and
instruction”, “sizga ma’lumot berish vakolatiga egaman” — “beg to inform you”,

»

“men sizga taqdim etaman” — “I have the privilege to introduce’;

7) ko‘pincha mamlakatlarning davlat tizimini anglatuvchi otlar ishlatiladi:
“Amerika Qo ‘shma Shtatlari” — “The United States of America”, “Chexiya
Respublikasi” — “Czech Republic” va hokazo.

Davlatlararo hujjatlar global xarakterga ega bo‘lib, ularning asosiy magqsadi
inson huqugqlari va ijtimoiy ehtiyojlari bilan bog‘liqdir. Ular ko‘pincha quyidagi
sifat-terminlar yordamida faollashadi:  “ijtimoiy” — “social”, “global”,
“umumjahon” — “global”, “insoniy” — “human”, “fugarolik” — “civilian”,
“poydevor”, “asosiy”, “fundamental” — “fundamental’.

O‘zbekiston diplomatik terminologiyasiga xorijiy so‘zlarning keng
o‘zlashtirilishi, birinchi navbatda, tashqi ijtimoiy omillar ta’siri bilan bog‘liq. Uzoq
muddatli tarixiy taraqqiyot davomida o‘zbek xalqi boshqa xalq va millatlar bilan
mustahkam iqtisodiy, madaniy, siyosiy, ilmiy va lisoniy munosabatlarda bo‘lgan.
Bunday alogalar natijasida o‘zbek dabaiy tilining lug‘at tarkibi yangi tushunchalar
hamda realiyalar hisobiga boyib bordié.

O‘zbek tilining lisoniy tarkibiga kirgan xorijiy terminlar so‘z yasalish qatorini
boyitadi va ruscha so‘zlar bilan semantik munosabatlarga kirishadi. XVI—XVII
asrlardagi diplomatik yodgorliklarda qayd etilgan o‘zlashma terminlarning
aksariyati rus tilidan o‘zlashtirilgan.

O‘zbek tilining leksik tarkibiga o‘zlashtirilgan eng ko‘p ishlatiladigan arabcha
diplomatik terminlar bugungi kunga gadar o‘z ma’nosini yo‘qotmagan va
diplomatiya sohasida qo‘llanilmoqda. Ular gatoriga quyidagilarni misol keltirish
mumkin: “kotib” — “secretary”, “muzokara” — “negotiation”, “munozara”’ —
“dispute”, “istiklol” — “independent”, “insoniyat” — “humanity” va hokazo.

Shunday qilib, o‘zbek tili leksikasining o‘zlashma gatlami asosan arab, fors-
tojik, rus va u orqali Yevropa tillaridan kirib kelgan so‘zlardan tashkil topgan. Bu
holat diplomatik soha terminologiyasiga ham taaluglidir®.

Lotin tili yangi diplomatik terminologiyaning shakllanishida muhim rol
o‘ynadi. XVIII asr oxirigacha lotin nafaqat fan tili, balki Yevropadagi xalqaro
diplomatik til sifatida faollashgan. Risolalar matnlari lotin tilida yozilgan,
shuningdek, davlatlar o‘rtasidagi og‘zaki muzokaralar ham mazkur tilda olib
borilgan. Lotin tilining o‘rnini olgan fransuz tili lotin tilining leksik fondi bilan bir
gator umumiylikka ega edi, natijada xalgaro diplomatik terminologiyada sezilarli

18 Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — Toshkent, 2019. — B. 100.
19 Nishonov P. Fransuz va o‘zbek tillarida diplomatik soha lekisasining shakllanishi // Scientific-methodological
electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”. — T., 2021, No 6 (41). — B. 79-83.
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o‘zgarishlar bo‘lmadi. XVIII va XIX asrlarda diplomatik lug‘atlar asosan lotin-
yunon tilidan hamda Yevropa tillaridan o°zlashtirilgan terminlardan tashkil topgan.
Ularga quyidagi terminlarni misol keltirish mumkin: agent (agent), akt (act),
asessor (assessor), argument (argument), armistiya (armistice), artikul (article),
auditor (auditor), audiensiya (audience), deklaratsiya (declaration), dokument
(document), garantiya (guarantee) va hokazolar.

Ingliz tilining so‘z boyligi Angliya tarixi davomida turli bosqinlar va istilolar,
savdo siyosati va qo‘shni mamlakatlarning madaniy ta’siri natijasida doimiy
ravishda o‘zgarib turdi. Ingliz tili diplomatik terminologiyasida ham ko‘plab
o‘zlashma so‘zlar mavjud. Ular orasida lotin va fransuz tilidan o‘zlashtirilgan
terminlar ko‘p uchraydi. Diplomatik terminologiyada hanuzgacha qo‘llanilayotgan
bir gator so‘z va iboralarda lotin tilining ta’sirini ko‘rish mumkin. Masalan: “ad
hoc” (special); “de facto” (actually); “inter alia” (it is sometimes rendered in
English as ‘including but not limited to‘). Lotin tilidan lisoniy o‘zlashtirish
ko‘pincha ikki bosqichda sodir bo‘lgan: avval lotin tilidan fransuz tiliga, keyin
fransuz tilidan ingliz tiliga kirib kelgan. Quyidagi so‘zlar mazkur tarzda
o‘zlashtirilgan: “veto” (from Old French “juge”, from Latin “iudex” — one who
declares the law); “fraud” (from Old French “fraude”, from Latin “fraudem” —
cheating, deceit).

Sof inglizcha so‘zlar gqadimiy ingliz tili davridan faollashgan so‘zlardir.
Birog, ular lug‘atning yarmidan kamini tashkil qiladi. Ingliz-sakson davridagi
ingliz tilining diplomatik diskursidagi mahalliy terminlarga quyidagi misollarni
keltirish mumkin: “bequeath”, “guilt”, “oath”, “right”, “ward”, “ombudsman”
va boshgalar.

Tadqiqot davomida terminologik birliklar o‘rtasidagi polisemiya, omonimiya,
antonimiya va sinonimiya kabi semantik munosabatlar o‘rganildi. Diplomatik
terminlar polisemiyasi, umuman, diplomatiyaning konseptual tuzilishi bilan
kesishishi va alogasini aks ettiradi. Polisemiyaning lisoniy faollashuvi diplomatik
terminologiya sohasi birliklariga ham xosdir. Bunday polisemiya turli xil
xususiyatlarga ega terminologik birliklarning tarmoglararo o‘zlashishi natijasida
shakllanadi. Diplomatiyaning turli sohalarida ma’lum bir termin turli ma’nolarda
ishlatilishi mumkin. Masalan: ingliz tilida “note” — 1) nota; 2) eslatma; 3) digqat,
e’tibor; 4) qayd; 5) veksel, banknota; 6) belgi kabi ma’nolarda qo‘llaniladi;

O‘zbek tilida “akt” so‘zi 1) akt; 2) harakat, ish; 3) dalolatnoma kabi
ma’nolarni ifodalashi gayd etilgan?®.

Chog‘ishtirilayotgan tillar diplomatik terminologiyasida sinonimlar asosan
ichki va tashqi omillar natijasida shakllanadi. Ma’no xususiyatiga ko‘ra, semantik
sinonimlar harakat va belgi xususiyatini tavsiflashda ayrim tafovutlar kuzatiladi:
“agreement” — “shartnoma”, (bitim) — “contract” — “shartnoma’, (kontrakt).
Masalan, “agreement” (sharthoma) termini — bu ikki yoki undan ortiq subyektlar
yoki muassasalar o‘rtasida biror narsa qilish yoki muayyan harakatlarni
bajarishdan bosh tortish majburiyatini mustahkamlaydigan gqonuniy majburiy

20 Ahmedov A, Bektemirov H. Ruccha-o‘zbekcha yuridik atamalar lug'ati. — Toshkent: “Adolat” nashriyoti, 2002. —
B. 15.
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tuzilgan bitimdir. Bunday shartnomada quyidagi muhim elementlar bo‘lishi kerak:
taklif va murosa.

“Contract” (shartnoma, kontrakt) — bu ikki yoki undan ortig tomonlar yoki
tashkilotlar o‘rtasida ularning bir-biriga nisbatan huquqglari va majburiyatlari
to‘g‘risida har qanday kelishuv yoki tushunishni o‘z ichiga olgan keng
tushunchadir. Bunday norasmiy kelishuvlar ko‘pincha “janoblar kelishuvlari”
(“gentlemen's agreements”) shaklida bo‘ladi, shartnoma shartlariga rioya qilish
tashgi majburlash vositalariga emas, balki ishtirok etayotgan tomonlarning
sharafiga bog‘liq bo‘ladi. Shartnoma ma’lum bir daqiqada tafakkurlar uchrashuvini
anglatadi. Shartnoma biznes, tijorat yoki mamlakatlar o‘rtasidagi ichki qarashlarni
gamrab olishi mumkin.

Ta’kidlash joizki, semantik sinonimlar xususiyat yoki harakatning namoyon
bo‘lish darajasida ham farq qilishi mumkin. Ikkinchi tur, ya’ni stilistik yoki nisbiy
sinonimlar uslubiy mansubligi bilan farglanadi, ya’ni ular nutqning turli funksional

» (X3 » (53

uslublarida qo‘llaniladi: “t0 make a contract”, “to conclude a contract”, “to sign
an agreement’”’ — “bitim tuzmoq ", “shartnoma qilmoq”, “shartnoma imzolamogq ™.

Chog‘ishtirilayotgan tillar diplomatik terminlarida antonimiya hodisasi ham
faol uchraydi. Ularning ma’nolarida yo‘nalish ifodalarini kuzatish mumkin
(“shartnomaga kiritmoq” — ‘enter into the contract” — ‘“shartnomadan
chigarmoq” — “withdraw from the contract”). Antonimik terminlar shakliga ko‘ra
bir ildizli (“optimist” — “optimist” — “pessimist” — “pessimist”), ko‘p ildizli
(“rasmiy” — “official” — “norasmiy” — “non-official ) bo‘lishi mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Diplomatik aloga turlari va diplomatik
terminologiyaning struktur tahlili”’ga bag‘ishlanadi. Ushbu bobda o‘zbek va
ingliz diplomatik aloga turlari va shakllari, bir komponentli va ko‘p komponentli
diplomatik terminlarning tarkibiy turlari tahlil gilingan.

Diplomatik terminlarning semantik guruhi diplomatik protokolning ma’nosi
va asoslari bilan bog‘liq terminlar, tashqi aloqga organlari bilan bog‘liq terminlar,
diplomatik vakillar va martabalar bilan bog‘liq terminlar, diplomatik korpus
imtiyozlar va immunitetlar bilan bog‘liq terminlar, diplomatik yozishmalar va
hujjatlar turi bilan bog‘liq terminlar hamda diplomatiya tili bilan bog‘liq terminlar
guruhlariga bo‘linadi.

“Tashqi aloga xorijiy organlari” — ‘“foreign bodies of external relations”
terminologiyasi quyidagi termin va iboralarni oz ichiga oladi: “doimiy vazifa” —
“permanent mission”, “diplomatik vazifa” — “diplomatic mission”, “xalqaro
agentliklar” — “international agencies”, “konsullik idorasi” — “consular agency”

Diplomatik xodimlar terminologiyasiga quyidagi terminlarni Kiritish mumkin:
“attashelar” — “attaches”, “kotiblar” — “secretaries”, “maslahatchilar” —
“advisers”, “texmik xodimlar” — “techmical staff”, “ma’muriy xodimlar” —
“administrative staff”’, “idora xodimlari” — “office workers”, “tarjimonlar” —
“translators” va hokazo.

Diplomatik korpus — bu ma’lum bir mamlakatda akkreditatsiyaga ega bo‘lgan
bir-biridan mustaqil bo‘lgan xorijiy diplomatik vakolatxonalar rahbarlarining
to‘plamidir. Quyidagi terminologik birliklar ushbu guruhga tegishlidir: “tijorat
namoyandalari” — “sales representatives”, “o ‘rinbosarlar” — “deputies”,

b
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“harbiy, suv va havo attashelari” — “military, naval and air attaches”, “attashe
yordamchilari” — “attache assistants”, ‘“maxsus maslahatchilar” — “special
advisers” va boshgalar.

O‘zbek va ingliz xalqaro diplomatik amaliyotida quyidagi turdagi hujjatlar
eng ko‘p qo‘llaniladi: “shaxsiy notalar” — “personal notes”, “verbal notalar” —
“verbal notes”, “eslatmalar” — “memorabilia”, “qisman rasmiy xarakterdagi
memorandumlar va shaxsiy xatlar” — “memoranda and private letters of a semi-
official nature”.

Turli mamlakatlarning tili va an’analariga qarab, diplomatik yozishmalarining
uslubi va texnikasi turlicha bo‘lishi mumkin, biroq ayrim majburiy umumiy
goidalar mavjud bo‘lib, ular o‘z navbatida, muayyan sharoitlarda xalgaro
munosabatlarni belgilaydi. Qoidaga muvofig, rasmiy til masalasi har ganday
sammit yig‘ilishidan oldin hal qilinadi, ya’ni rasmiy munozaralar va nashr
etiladigan hujjatlar tili aniqlanadi. Masalan, qoidaga ko‘ra, Birlashgan Millatlar
tashkilotining rasmiy tillari quyidagilar: ingliz tili, rus tili, fransuz tili, xitoy tili,
arab tili va ispan tili. Bugungi kunda aksariyat xalgaro agentliklarda fransuz tili
qo‘llaniladi. Rasmiy til deganda, konferensiya tashkilotchilari tomonidan yuqorida
aytib o‘tilgan tillarning har biriga sinxron tarjima qilinadigan til nazarda tutiladi.
Ba’zi hollarda, delegatsiya rasmiy bo‘lmagan oz ona tilida nutq so‘zlaganda, bir
vaqtning o‘zida rasmiy tillaridan biriga talqin qilinishini kerak.

Tuzilishi va shakliga ko‘ra diplomatik terminlar bir komponentli (oddiy yoki
bir ildizli terminlar, yasama yoki qo‘shimchali terminlar va murakkab terminlar) va
ko‘p komponentli terminlar yoki termin-birikmalarga bo‘linadi. Bir tizimli
terminlarning tarkibiy tahlili ushbu mikroterminosistema birliklarini guruhlarga
bo‘lish va ushbu guruhlarning har birining soni va tarkibini aniqlashga imkon
beradi.

Morfologik jihatdan so‘z yasalishi natijasida tilda mavjud bo‘lgan va so‘z
yasovchi affikslar asosida har jihatdan yangi so‘zlar hosil bo‘ladi. N.M. Shanskiy
va A.N. Tixonov yozganidek, so‘zlarni hosil qilishning ushbu usuli eng samarali,
ijodiy usul hisoblanadi?!.

Terminlarni shakllantirishning morfologik usuli yugori mahsuldorlikni hosil
giladi. Buning sababi, L.A. Chernishova ta’kidlaganidek, terminning tuzilishi
asosida tushunchalarning o‘zaro bog‘ligligini yetarli darajada aks ettirishga imkon
beradi®,

O‘zbek tilida yasama terminlarni hosil qilishda quyidagi prefikslardan
foydalaniladi:

no-. Ushbu old qo‘shimchasi inkor ma’nodagi terminni hosil qilishda
faollashadi, masalan: “norasmiy”, “norizo”, “nomaqbul”, “nomatlub”.

ham-. Ushbu prefiks asosan jamiyatning ma’lum bir sohasidagi birgalikdagi
harakatni  bildiruvchi terminlarni  hosil qilishda faollashadi:  “hamkor”,
“hamjamiyat”.

O‘rganilayotgan tillarda so‘z yasalishida prefikslarga nisbatan suffikslar

2 Ianckuit H. M., Tuxonos A. H. CoBpemenHbIi pycckuii asbik. U. 2. — Mocksa: IIpocseienue, 1981. — C. 67.

22 Yepupumora JI. A. OTpaciieBas TEPMMHOJIOTHS B CBETE aHTPOIOLEHTPUYECKOH mapaaurMel. — Mocksa: M3/1-Bo
MI'OY, 2010. - C. 138.
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ko‘proq faollashadi. O‘zbek tili diplomatik terminlarini hosil qilishda asosan
quyidagi qo‘shimchalar qo‘llaniladi:

-chi. Mazkur qo‘shimcha asosan vakolatli shaxs va immunitetlarga nisbatan
faollashadi: “so zlovchi”, “elchi”, “hisobchi”, “maslahatchi”.

-1y. Ushbu qo‘shimcha eng faol qo‘shimchalardan biri bo‘lib, asosan sifat so‘z
turkumini hosil giladi, masalan: “asosiy”, “amaliy”, “xorijiy”, “madaniy”,
“ilmiy”, “shaxsiy”, “milliy”, “tijoriy”, “siyosiy”.

-a. Ushbu suffiks ham faol hisoblanib, bir ot so‘z turkumidan boshqa ot so‘z
turkumini hosil giladi: “varaga”, “noma”, “kotiba”.

-lik. Ushbu qo‘shimcha asosan jamlovchi ot so‘z turkumini hosil qiladi,
masalan:  “agentlik”, “vakillik”, “hamkorlik”, “deputatlik”, “konsullik”,
“vazirlik”.

-at, -yat. Mazkur qo‘shimacha ham ot yasovchi hisoblanadi: “munosabat”,
“hukumat”, “millat”, “siyosat”, “ma’naviyat”, “tijorat”, “muxolifat”, “holat”,
“kotibiyat”.

-ot. Ot so‘z turkumidan ot so‘z turkumi hosil qiladi: “bayonot”, “hisobot”.

-uv (-shuv, -ruv). Mazkur qo‘shimcha diplomatik harakatni ifodalovchi
termin yasashda faollashadi: “uchrashuv”, “kelishuv”, “yarashuv”, “so zlashuv”,
“tortishuv”, “moslashuv”, “faollashuv”, “boshqaruv”, “ahdlashuv”.

-sh (-ish). Ushbu qo‘shimcha mahsuldor hisoblanib, asosan fe’ldan u
harakatni amalga oshirish jarayonini bildiruvchi ot so‘z turkumini hosil qiladi,
masalan: “boshqarish”, “uchrashish”.

-lash. Ot so‘z turkumidan harakatni amalga oshirish jarayonini bildiruvchi ot
so‘z turkumini hosil qiladi, masalan: “ma’qullash”, “tasdiglash”, “imzolash”.

Ingliz tili diplomatik terminlarini shakllantirishda quyidagi prefikslardan
foydalaniladi:

dis-. Bu prefiks asosan harakatlar jarayoni va hodisalar tizimini ifodalovchi
mavhum otlarni hosil giladi, masalan: “disarmament”, “disagreement”.

ad-. Ushbu prefiks asosan fe’l so‘z turkumini hosil giladi va ko‘pincha
“tashqi aloga organlari” guruhiga tegishli terminlarni shakllantiradi, masalan:
“advise”.

co-. Ushbu prefiks ot hosil giluvchi mahsuldor qo‘shimchalardan biri bo‘lib, u
asos bilan ko‘rsatilgan narsa bilan o‘zaro bog‘liglik, hamjamiyat, muvofiqlik,
tenglikni bildiradi, masalan: “cooperation”, “coherence”, “corporation”.

di-. Ko‘pincha obyektning joyi va manzilini ifoda etuvchi mavhum otlarni
hosil giladi, masalan: “division”.

extra-. Ushbu prefiks sifat so‘z turkumini hosil qiladi, biroq, ushbu prefiks
yordamida yaratilgan terminlar soni cheklangan: “extraordinary”.

Quyidagi qo‘shimchalar ingliz tili diplomatik terminlarini shakllantirishda
qo‘llaniladi:

-ment. Bu qo‘shimcha asosan harakat, jarayon, harakat natijasi va holat
ma’nolari ifodalovchi otlarni hosil qiladi: “govermment”, “arrangement”,
“agreement”, “apartment”, “statement”’.

-tion (-ion, -ation, -sion, -xion). Bu qo‘shimchalar sinonimik mazmunga ega
bo‘lib, fe’l so‘z turkumidan harakat, jarayon, holat va mavhum tushuncha,
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xususiyat va sifatni bildiruvchi otlarni hosil qilishda qo‘llaniladi: “formulation”,
“Interpretation”, “delegation”, “communication”, “negotiation”,
“systematization”, “conversation”, “reception”, ‘relation”, ‘“codification”,
“termination”, “exemption”.

-ial. Ushbu qo‘shimcha asosan ot so‘z turkumidan sifat so‘z turkumini hosil
giladi, biroq kam mahsuldor hisoblanadi: “ceremonial”, “official”’, “ministerial”.

-ity. Mazkur qo‘shimcha ot so‘z turkumini hosil filadi: “authority”,
“community”, “complexity”, “immunity”.

-ing. Ushbu qo‘shimcha mahsuldor hisoblanib, asosan fe’ldan u harakatni
amalga oshirish jarayonini bildiruvchi ot so‘z turkumini hosil qiladi, masalan:
“streamlining”, “summarizing”, “approving”, “meeting”, “organizing”.

-al. Ushbu qo‘shimcha yordami bilan ot so‘z turkumidan sifat hosil bo‘ladi,
masalan: “professional”, “internal”, “external”’, “personal”.

-ence. Asosan fe’l so‘z turkumidan ot so‘z turkumini hosil qiladi:
“correspondence”.

-ic. Ushbu qo‘shimcha ot so‘z turkumidan sifat hosil qgiladi, u ingliz tiliga
yunon tilidan kirib kelgan, ya’ni o‘zlashgan qo‘shimcha hisoblanadi. Masalan:
“diplomatic”, “public”, “linguistic”.

-ive. Ushbu qo‘shimcha yordamida asosan fe’l so‘z turkumidan sifat hosil
bo‘ladi, masalan: “administrative”,  “representative”,  “communicative”,
“executive”.

-ar. Ushbu qo‘shimcha asosan ot so‘z turkumidan sifat hosil giladi, masalan:
“consular”.

-er. Ushbu qo‘shimcha fe’l so‘z turkumidan shaxsning kasbini, vazifasini
bildiruvchi otlarni hosil giladi. Boshga qo‘shimchalar bilan taqqoslaganda, u ingliz
tilida eng mahsuldor qo‘shimcha hisoblanadi: “interpreter”, “adviser”,
“manager”.

-ary. Ushbu qo‘shimcha asosan lotin va fransuz tilidan kirib kelgan ot so‘z
turkumlarida qo‘llanilib, ma’lum bir belgini tavsiflovchi yoki muayyan vazifani
bajaradigan  shaxs yoki obyektni ifodalaydi. Masalan:  “secretary”,
“plenipotentiary”, “plenipotentiary ambassador”.

-able. Mazkur qo‘shimcha fe’l so‘z turkumidan ma’lum bir vazifani amalga
oshirish va egalik qilish imkoniyati ma’nosini ifodalovchi sifat so‘z turkumini
hosil giladi, masalan: “memorable”.

-ify. Bu suffiks asosan asos bilan ko‘rsatilgan ma’lum harakatni bajarish
ma’nosini ifodalovchi fe’l so‘z turkumini hosil qiladi: “notify .

-ee. Ushbu qo‘shimcha asosan harakatni his qiladigan shaxsni bildiruvchi ot
so‘z turkumini hosil gilishda faollashadi: “employee”.

O‘zbek tili diplomatik diskursida terminlar shakli asosan “ot+ot”

(3 s

(“elchixona”, “e’timodnoma”, ‘shahodatnoma”, ‘“boshvazir”, “shartnoma’,
“vakolatnoma ) modeli asosida, ingliz tilida esa “ot+ot” (“message”, “telegram”,
“homeland”), “fe’l+tot” (“interview”, “dragoman”, “international”) modeli
asosida shakllangan. Biroq, o‘rganilayotgan har ikkala til diplomatik diskursida

ushbu modelga xos murakkab tuzilmalar soni sanoglidir.

21



Termin birikmalarning tarkibiy qismi turlicha bo‘ladi, ammo eng keng
targalgan konstruksiyalar quyidagilar hisoblanadi: 1) sifat+ot, 2) ot+ot, 3) son+ot,
4) ravish+ot, 5) ott+fe’l; uch komponentli termin-birikmalar: 1) sifat+ot+ot, 2)
sifat+ot+fe’l, 3) ravish+ot+ot, 4) ravish+sifat+ot.

O‘zbek tili diplomatik diskursida ko‘p komponentli termin birikmalar asosan
“sifattot” (“diplomatik protokol”, “shaxsiy imzo”, “diplomatik vakil”, “asosiy
vazifa”, “xalgaro aloga”, ‘“verbal nota”, “harbiy harakat”, ‘raqamli
diplomatiya™”), “ot+ot” (“davlat organlari”, “ishonch yorliglari”, “mulohaza
xatlari”, “ruxsat xatlari”, “aloga vositalari”, ‘“‘vakolatxona tuzilmalari”),
“sifat+ot+fe’l” (“biznes yozishmalarni tayyorlash”, “xorijiy hamkorlarni qabul
qilish”, “diplomatik sharnomani imzoolash’”) modeli asosida hosil bo‘lganligi
aniglandi.

Ingliz tili diplomatik terminologiyasining ko‘p komponentli tizimi
“adjtnoun”  (“diplomatic post”, “political party”, “official person”,
“International communication”, “statutory procedure”, “diplomatic practice”,
“foreign policy”, ‘‘foreign politics”, “special mission”, “consular position”,
“special envoys”, “specialized agency ), “noun+noun” (“protocol department”,
“business correspondence”, “public bodies”, “maintenance staff”, ‘“trade
delegation/  representation/mission”), “adj+nountnoun” (“foreign affairs
commentator/ international affairs commentator”, ‘‘foreign aid policy”) modeli
asosida  shakllangan.  Shuningdek, “nountprepositiontnoun”  (“political
instruments of diplomacy”, “establishment of diplomatic protocol”,
“systematization of diplomatic protocol”,  “centuries-old of country
communication”, “communication at state level”, “deviation from business
protocol”, “specifics of diplomatic language ”) tarkibiy turini hosil gilishda “of”,
“at” hamda “from” predloglaridan unumli foydalaniladi.

Terminning oddiy so‘zlardan ajralib turadigan xususiyatlaridan biri shundaki,
ularning lisoniy xususiyatlari fagat jumlada ibora sifatida foydalanish paytida
kuzatiladi. Bunday hodisa tarjimada nomugobillikni hosil gilishi ham mumkin.
Masalan: Today, the Ministry of Foreign Affairs of Tajikistan Sirojiddin Muhriddin
met with his Pakistani counterpart Mahdoom Shah Mahmood Qureshi, who is on
an official visit in Dushanbe.

Tarjimasi: Bugun Tojikiston tashqi ishlar vaziri Sirojiddin Muhriddin
Dushanbeda rasmiy tashrif bilan bo‘lib turgan pokistonlik hamkasbi Mahdoom
Shoh Mahmud Qureshi o ‘rtasida ikki tomonlama uchrashuv bo ‘lib o ‘tdi.

Yuqoridagi jumladan ko‘rinib turibdiki, asliyat, ya’ni ingliz tilida bitta ko‘p
komponentli diplomatik termin mavjud (“official visit”), biroq, o‘zbekcha
tarjimasida esa ikkita diplomatik termin-ibora (“rasmiy tashrif”, “ikki tomonlama
uchrashuv”) kuzatiladi. Demak, tarjima jarayonida terminologik tarkib o°‘zgarishi
mumkin.

Bir tarkibli diplomatik terminlar tarjimasi to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalent tanlash
yoki ularning ma’nolarini ildiz morfema va affikslarining semantikasini aniglash
orqali amalga oshiriladi. Ko‘p komponentli diplomatik terminlar tarjimasi
murakkab jarayon hisoblanib, ularning ekvivalentlari topilmagan taqdirda, asosan
tasviriy tarjima, transkripsiya va kalkalash usulidan foydalaniladi.
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XULOSA

1. Diplomatik faoliyatning asosiy vazifalari davlatning tashqi siyosatini
amalga oshirish, turli davlatlar o‘rtasida xalgaro ishonchni shakllantirish, boshqa
mamlakatlarda yashovchi vatandoshlarining hugug va manfaatlarini himoya qilish
hamda xalqlar o‘rtasidagi munosabatlarni samarali rivojlantirishdir. Diplomatiya
jarayonini amalga oshiruvchi vakolatli shaxs esa diplomat hisoblanadi. Ko‘plab
ilmiy manbalarda “diplomatiya” so‘zi tashqgi siyosat bilan sinonim sifatida
ishlatiladi, ammo ayrim hujjatlarda ushbu tushunchalar alohida ko‘rsatilishi
mumkin, har bir davlatning nomidan turli hujjatlarda o‘ziga xos tarzda ifodalanadi.

2. Diplomatik terminlar ikki guruhga bo‘linadi: 1) umumhuquqiy, Siyosiy va
diplomatik xususiyatlarning xarakterli talqinlariga ega bo‘lgan terminlar (masalan:
“konsullik okrugi” — “consular district”); 2) xalgaro huquqga tegishli terminlar
(masalan: “suverentlik” — “sovereignty”). O‘zbek va ingliz tillarida muayyan
diplomatik termin xalgaro huqug sohasida ham, umumiy tushuncha sifatida ham
ishlatiladi.

3. Chog‘ishtirilayotgan ikki til diplomatik diskursi hamda diplomatik
yozishmalarida maxsus qisqartirilgan so‘zlardan unumli foydalaniladi. Ayrim
qisqartirilgan so‘zlar ikki yoki undan ortiq ma’noga ega bo‘lishi ham mumkin.

4. Diplomatik diskursning lisoniy xususiyatlari sifatida diplomatiya tiliga
egalik; ishbilarmonlik nutqiga xos so‘zlardan foydalanish; siyosiy nutqqa oid
so‘zlardan foydalanish; jamlovchi otlarni ko‘p ishlatish; xalgaro maxsus
lug‘atlarga murojaat qilish; o‘rni bilan turli iboralardan foydalanish kabilarni qayd
etish mumkin.

5. O‘zbek va ingliz tillari diplomatik terminologiyasida tashqi ijtimoiy omillar
ta’siri natijasida o‘zlashtirilgan xorijiy so‘zlar keng qo‘llanadi. Har ikkala tilda
lotin tilidan o‘zlashtirilgan terminlar mavjud. Ingliz tili diplomatiyasidagi ba’zi
lotincha terminlar fransuz tili orqali, arabcha terminlar esa ispan tili orgali
o‘zlashtirilgan. Ozbek tiliga kirib kelgan ko‘plab diplomatik terminlar esa arab va
fors-tojik tillaridan kirib kelgan va gadimgi turkiy tildan saglanib qolgan. Yevropa
xalglari tili terminologiyasi o‘zbek tiliga, asosan, rus tili orgali kirib kelgan.

6. Tadgiq etilgan tillar diplomatik terminologiyasida sinonimiya, omonimiya,
antonimiya va polisemiya kabi semantik munosabatlar ham keng vogelanadi. Bular
orasida sinonimiya va polisemiya hodisalari faollashuv jihatidan yetakchilik giladi.
Chog‘ishtirilayotgan tillar diplomatik terminologiyasida sinonimlar, asosan, ichki
va tashqi omillar natijasida shakllangan. O‘zbek tilida antonimik munosabatlar be-,
no-, g ‘ayri-, -mas qo‘shimchalari yordamida; ingliz tilida esa im-, un-, dis-, il-, -
less affikslari yordamida hosil bo‘ladi. Diplomatiyaning turli sohalarida ma’lum
bir termin turli ma’nolarda ishlatilishi kuzatiladi.

7. O‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik terminlar semantik jihatdan bir
nechta guruhlarga ajratiladi. Ular quyidagilarga bog‘liq: diplomatik shartnomalar
va ularning asoslari bilan alogador terminlar, tashgi aloga organlariga oid
terminlar, diplomatik vakillar va ularning martabalari bilan bog‘liq terminlar,
diplomatik korpusning imtiyozlari va immunitetlariga taallugli terminlar,
diplomatik yozishmalar va hujjat turlari bilan bog‘liq terminlar, shuningdek,
diplomatiya tiliga oid terminlar.
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8. Har ganday soha terminologiyasi tuzilishiga ko‘ra tub, yasama va
murakkab strukturaga ega bir komponentli terminlar hamda ikki yoki undan ortiq
ko‘pkomponentli terminlarga bo‘linadi. Ushbu shakliy xususiyat o‘zbek va ingliz
tillari diplomatik terminologiyasiga ham xosdir. O‘zbek tili diplomatik
terminologiyasida no-, ham- affikslari, -iy, -lik, -at (-yat), -uv, -lash
qo‘shimchalari, ingliz tilida esa dis-, co- affikslari hamda -ment, -tion, -ial, -al, -
ive, -er, -ary kabi preffikslar so‘z yasovchi unumli qo‘shimchalar hisoblanadi.
O‘zbek tili murakkab terminologiya birliklari, asosan, ‘“ot+ot”, “sifat+ot”,
“sifat+ot+fe’l” konstruksiyalai asosida, ingliz tilida esa “adj+noun”, “noun+noun”,
“adjtnountnoun”, shuningdek, ‘“nountprepositiontnoun” modeli asosida

shakllanadi.
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BBEJEHUE (anHoTamust auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbI jJuccepTanuu. B Muposom
A3BIKO3HAHUHA B COBPEMEHHYIO 3I0XYy NIOOANM3aluyd Ba)XHOCTh YIy4YLIEHUS
MEXIYHApOJHBIX OTHOIIEHUH MEXAY pa3HbIMH CTpaHaMU CTaHOBHUTCS Bce Ooliee
aKTyanbHOW. JlWmiomMaTHdecKuid AUCKype — ocobas ¢opma oduImaibHO-
JIEJIOBOTO CTHJISL, UTPAIOILAs BaKHYIO POJIb B MEXIYHAPOJHOM OOILEHUH, AKTUBHO
HCIIOJNIB3YETCs, OCOOCHHO B MpOIIeccax BeleHUsI O(DULIMATbHBIX TUIIOMATHUYECKUX
OTHOLIEHUN M 3aKIIYEHUS MEKIYHAPOAHBIX corjameHuid. Onupasce Ha
NEpPENOBbIE HAyYHbIE MapaJWIrMbl COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS, CUHUTAETCS
BAXKHBIM PACKpPBITh B JINHTBUCTUYECKOM ACHEKTE HUCTOPUYECKUE U COBPEMEHHBIE
UCTOYHUKH M0 JAUIUIOMATHYECKHMM OTHOUIEHUSAM, OTPAXKAIOIIUE MOJIUTUYECKYIO
KapTUHY MHpa. AKTyaJbHYI0 Ba)KHOCTh NMPUOOpETaeT MPUMEHEHHUE pe3yJIbTaToB,
MOJIYYEHHBIX HA OCHOBE KOMIUIEKCHOTO HAyYHOT'O0 aHaJu3a JICKCUYECKUX €IWHHUIL,
CBSI3aHHBIX C JUIUVIOMATHYECKUMHM  OTHOIICHUSMH UM JUILIOMAaTUYECKUM
JUCKYPCOM, B MMPAKTUKE MEXITYHAPOIHOTO OOILEHUS.

B MHpOBOM SI3bIKO3HAaHMM BEIYTCS HAYYHBIE HCCIEAOBAHMS IO H3YUYECHHIO
OTpacjaeBOMl JIEKCMKH, €€ CHCTEMaTU3allud, OIEHKE CJOB M TEPMHUHOB,
crieuupUUHBIX 171 chepbl MEKIyHAPOIHBIX OTHOIICHUN. 3BECTHO, YTO TEPMHUHBI
OBICTPO U JIETKO BXOJAT B JIEKCUUECKHUH IJIACT, CIOCOOCTBYSI HE TOJIBKO PA3BUTHIO
A3bIKa, HO W COBEPUICHCTBOBAHUIO €r0 COLUAIBbHO-()YHKIHOHAIBHBIX CBOWCTB.
[TooToMy HEOOXOIMMO Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HAayYHO-TEOPETUUYECKHUX
NOAXOJOB OINPEIETUTh UX MECTO B JIEKCUKOHE KOHKPETHOTO $A3bIKA, BBIJACIIHB
UCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOE  CTAaHOBJIEHUE  JUINIOMATUYECKUX  TEPMHUHOB,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE M TIpamMMaTHYecKue OCOOEHHOCTH, IIyOOKO H3YyYHUTh
JUHTBUCTUYECKHUE ACIHEKThl JUIJIOMATUYECKOM KOMMYHHMKAIIMM, BCECTOPOHHE
MOHSTh 3HAYEHUE U CYIIIHOCTh AUTIOMAaTUYECKUX TEPMUHOB.

B naieli crpane B Mocle€IHUE TOJIbl YAEISIETCS 0C000€ BHUMAHUE A3BIKOBOMY
0o0pa3oBaHMI0O M €ro HAayyHOMY HCCIEJOBAaHUIO KaK BaXKHOMY CPEICTBY
obecrieyeHUsT MEXKYJbTYpHOH KOMMyHHMKanuu. B To ke Bpems B
rJ100aTM3UPOBAHHOM MHOTOSI3BIYHON Cpelie poJib AHTJIMICKOTO SI3bIKa W 0OIIue
BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C €r0 MOMYJISIPU3ALMEH, a TAKXKE KOHKPETHBIE MTPOOJIEMBI €T0
3 PeKTUBHOTO MpenojiaBaHUsl MPUBJICKAIOT BcEe OoJblliee HAydyHOE U
npaktuyeckoe BHUMaHue. «Kaxaplii U3 Hac AOJKEH paccMaTpuBaTh BHUMAaHHE K
roCcyJIapCTBEHHOMY SI3bIKYy KaK BHUMAaHUE K HE3aBUCUMOCTH, YBAKEHUE U BEPHOCTh
roCyJIapCTBEHHOMY S3bIKY, KaK YBaXKEHUE M BEpPHOCTh PoauHe, U clenath Takoe
OTHOLIECHHWE IPABUJIOM CBOEU KU3HW» 2. [103TOMY OHOM M3 IIaBHBIX HAIIMX 33/1a4
SABJISIETCS PACCMOTPEHUE 3aUMCTBYEMbBIX B Halll SI3bIK TEPMHHOB, HCXOJs U3
BHYTPEHHUX BO3MOKHOCTEH y30€KCKOTO sI3bIKa, U BHIOOp SKBUBAJECHTA. B cBs3u C
ATUM HU3YYCHHE Y30€KCKOW M aHTJIMHCKON NUILTOMATHYECKON JIEKCHKU U aHAJIN3
0COOEHHOCTEN S3BIKOBBIX €IWHMUII, OTHOCALIUXCS K ATOM cepe, nmeeT Oosibioe
3HaUYE€HHE B Mpolecce Mpo(ecCHOHANBHON MOATOTOBKM OYIyIIUX AUILIOMATOB,
IOPUCTOB, KOHOMHUCTOB, >KYPHQJIMCTOB W NEPEBOJYMKOB, a TakXke B OOYy4YEHHH

28 Y36exncton PecryGmukacu Ipesnnentn IllaBkar Mupsnuées TOMOHHAAH Y30eK THIMra NaBIAT THIM MaKOMH
6epwirannuruauHr 30 HnimMru MyHocabatu Ounal cy3inanrad HyTK // Xank cy3u, Ne 218-con, 22.10.2019.
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3TUM  JBYM  si3bIKaM, (OPMUPOBAHUM KOMMYHUKATHUBHOM  KOMIETEHIUU
JNEUCTBYIONUX  JUIUIOMATOB, d3(PQPEKTUBHOM  OCYIIECTBICHWU YCTHOH U
MUCHbMEHHOM MEePEBOTUECKON IESITEILHOCTH B JUILJIOMAaTUYECKOU cdepe.

JlaHHOE JMCCEepPTAMOHHOE MCCIIEAOBAaHUE B OMPEACIICHHOW CTENEHU CIIYXKHUT
BBITIOJIHEHUIO 3a/a4, HamMedeHHbIX B Ykazax u [loctanoBnenmsix Ilpesunenta
PecnyOnuku VY30ekucran: Yka3z Ilpesunenra PecnyOnuku VY30ekuctan oT 8
okTsi0pss 2019 roma NeVII-5847 «O6 yrBepxknenuun Konmenuuu pa3BUTHS
CUCTeMBI BhIciero oopazoBanus Pecnyonuku Y30ekucran g0 2030 roga», NeVII-
5850 ot 21 okTsa6pst 2019 rona «O mepax 1o KapAMHAIBHOMY HOBBILIEHUIO POJIH U
aBTOpPUTETA Y30EKCKOTO fA3bIKa B KadyeCTBE T'OCYJAapCTBEHHOTO S3bIKa», YKa3s
[Ipesunenta PecnyOnuku Y3o6ekucran, oT 28 sHBaps 2022 roga Ne VII-60 «O
Crparerun pa3zsutust HoBoro Y3oekucrana Ha 2022-2026 ronae», [locranoBnenue
[Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekuctan Nelll1-2909 ot 20 ampens 2017 roga «O
Mepax IO JalbHEWIIEeMYy pPa3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICHIETO OOpa30BaHUY,
[Tocranosnenne Ilpesunenta PecnyOnmuku Y30ekuctan NelllI-3775 ot 5 urons
2018 rona «O IOMOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIIEHUIO KauecTBa 00pa3oBaHUs B
BBICIIIUX O00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX U 00CCIIEUEHUIO UX aKTUBHOTO y4acTHs
B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHe MIMpoKomaciTaOHbIX pedopmax», [locranoBieHue
Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekuctan ot 19 mag 2021 roma Ne312 «O
Mepax 1o 3¢PGEeKTUBHONW OpraHU3allMy MOIMYJSpU3allud U3YYeHUST MHOCTPAHHBIX
SA3BIKOBY», a TaKKe B JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMeHTax PecmyOmmku
VY306ekucTan, Kacaroumxcs JaHHOUM cephl AesITEILHOCTH.

CooTBeTcTBHE IHUCCEPTAIMOHHOIO  MCCJIEIOBAHUS TPUOPHUTETHBIM
HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS HAYKM M TeXHOJIOrui pecnyoauku. J[laHHoe
UCCIICJOBAHNUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBHM C TPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM
pa3BUTHS Hayku W TexHosoruii Pecrybnmuku VY36ekucran: [. «®DopmupoBaHue
CHUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX UAEH U MyTU WX PEaIU3allii B COLIMAIIBHOM, IPABOBOM,
AKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTUHU
MH(POPMAITMOHHOTO 00IIIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb U3y4YeHHOCTH MPoOJaeMbl. [[poGiaeMbl TEPMUHOIOTUH B MUPOBOM
A3bIKO3HAHUN PACCMOTPEHBI PSAAOM JIMHIBUCTOB, B yactHocTH, J.C. JloTTe, B.IL
Hanunenko, T.JI. Kangenaku, B.M. Jletiunk, B.I'. I'ak, O.C. AxmaHoBOM, A.
Cynepanckoii, U.W. bopucenxko, M. Kabpe, X. ®emsbepom %4 u apyrumu
TEPMUHOJIOTAaMHU. XapaKTepPUCTUKA TEPMHUHOB B Y30€KCKOM SI3BIKO3ZHAHUM OblLiIa
M3ydeHa TakuMu JUHTBUCTaMU, Kak C. Axooupos, O. Axmenos, J. bermaros, X.

2 Jlorre J1.C. OCHOBBI IOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKOI TepMUHONIOTHY // BONPOCH! TEOPUH U METOAMKH. — M.:
Wzn-so AH CCCP, 1961. — C. 45-48; Janunenko B.I1. Pycckas Tepmunonorusi. OnelT AMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3A.
— M.: Hayka, 1977. — 246 c.; Kannenaxu T.JI. CemanTuka 1 MOTUBUPOBAHHOCTb TepMHHOB. — M.: Hayka, 1977. —
167 c.; Jleitunk B.M. TepmuHoBeneHue: npeamer, MeToasl, cTpykTypa. — M: KomKnura, 2006. — 256 c.; 'ak B.I'.
ACUMMETpHS TMHTBHCTHYECKOTO 3HAKA U HEKOTOPBIE 00IIHe MPOoOIeMBl TEPMUHOJIOTHH (CEMaHTHIECKUE TPOOIEMBI
A3bIKa HaykW) // Martepuansl HaygHOTO cuMmmnosmyma. — M.: MI'V.1972. — C. 68 -71; AxmanoBa O.C. CnoBapp
OMOHHMMOB PYCCKOTO s3bIka. 3e m3na-e. — M.: Pycckuit s3pik, 1986. — 448 c.; Cynepanckas A.B. OOmas
TEPMHHOJIOTHSL: BOIIPOCH! Teopuu. 6-¢ u3a. — M.: JIubpokom, 2012. — 248 c.; bopucenko N.U., Erymenko JIL.U.
AHTTIMICKHAHN S3BIK B M@XIYHAPOIHBIX JToKyMeHTax. — M: CnaBstHCkmid oM, 2003; Cabre M. Terminology: Theory,
Methods and Applications. Ed.Juan C. Sager. — Amsterdam: Benjamins, 1998; Felber H. Terminology. Manual. —
Paris: Presses universitaires de France, 1984.
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HNana6oes, P. Honuepos, I'. Ucmaunos, A. Xomxkues, A.Wmaes, A. ManBanues,
M. Mupromxues, O. Vemanos, M. A6aues, JI. XynoiiGepranosa® u apyrumun
UCCIIeIoBaTeNsIMUA. DTanbl (OPMUPOBAHUS Y30€KCKOM TEPMHHOJOTHH, JIEKCHKO-
TCeHETUYECKUE, CIIOBOOOpa3oBaTelIbHBIE W TpaMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTHU
noIpoOHO pacKkpbITh B yueOHHKe X. [agadoeBa «Y30ekckas TEPMUHOIOTHUS.
PaccmarpuBas Xxapakrep IUIIIOMaTHYECKUX YCIOBUH, CIENYET OTMETUTh, YTO
KOJMYECTBO paboT, MPOJEIaHHbIX B 3TOM HaIlpaBJICHWH, OrpaHU4YeHO. B MupoBoit
nuareuctuke H.®. Hacep, B.II. Eropos, B.M. IlonoB, M.B. bemskos, 3.
A6nypaxmanamu, X.A. Caupos % usyumnu 0coGEHHOCTH JMIIOMATHYECKOM
TepmuHosiorud. B y30exckom si3piko3HaHuu C.J[. MaBnaHoB mpoBen Hay4dHOE
HCCIENOBAHME II0 TeMe «Y30EKCKHE IUIUIOMATUYECKME TEPMHUHBDY 2’
UccnengoBatenb BBISIBUI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKHE CBSI3U M OCOOCHHOCTHU
COBPEMEHHBIX Y30€KCKUX TUIUIOMAaTHUYECKUX TEPMUHOB, UX BKIIOUEHHUE B CJIOBapH,
a TaKKe BO3MOXHOCTH HUX oOTpaxeHus B «ToakoBoM croBape Y30€KCKHX
quIIoMaTiyeckux TepMuHoBy. Kanaumarckas guccepranms K. Cadaposa
MOCBSIIEHA UCCIEAOBAHUIO JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX CBOMCTB (Ppa3eosornyecKkux
€JIMHUII, HIUPOKO UCIIOIB3yEMBIX B AUILIOMATHH, U HX KOTHUTHBHOMY aHalu3y22,
AHanu3 Hay4HOW JMTEpaTyphl MOKa3bIBa€T, 4YTO 1O HEIABHETO BPEMEHU
JEKCHUYECKUI COCTaB, CEMAHTHYECKHE, TIpaMMaTUYECKUEe U JEpPUBALMOHHBIC
OCOOEHHOCTH M MpoOJeMaTUKa JUIUIOMAaTHYECKOTO A3bIKa B Y30€KCKOM H
AHTJINKACKOM f3bIKaX MPAKTUYECKH HE U3YYAJINCh B COIOCTABUTEIBHOM ILIaHe. B
gacTHocTH, [I. HumonHoB wu3ydan o0COOEHHOCTH (OPMHUPOBAHUS JEKCUKU
IUIIOMaTHIECKOM cdepsl ppaniysckoro u y36exckoro a3pikos?. II.A. Xacanosa
BBIJIETINJIA HECKOJIBKO CIIOCOOOB 0O0pa30BaHUs JUIUIOMATHYECKUX TEPMUHOB BO

ZAkobirov S. Til va terminologiya. — Toshkent: O‘zbekiston KP MKning birlashgan nashriyoti, 1968. — 40 b.;
Axmedov. O.S. Ingliz va o‘zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari.
Filol. fanlari dokt... dis avtoref. — Toshkent, 2016. — 19 b.; Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik
gatlami. — Toshkent: Fan, 1985. — 82 b.; Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — Toshkent, 2019. — 118 b;
Doniyorov R. O‘zbek tili texnik terminologiyasining ayrim masalalari. — Toshkent: Fan, 1977. — 159 b.; Ismailov
G*. O‘zbek tili terminologik tizimida semantik usulda termin hosil bo’lishi. Filol. fan. nomz... diss. avtoref. —
Toshkent, 2011. — 26 b.; Hojiyev A. Termin tanlash mezoni. — Toshkent, 1996. — 126 b.; Ishayev A.
Terminologiyamizning rivojlanishida o‘zbek shevalarining o‘rni // O‘zbek tili terminologiyasi va uning taraqqiyot
perspektivalari. — Toshkent: Fan, 1986. — B. 78-84; Madvaliyev A. O‘zbek terminologiyasi va leksikologiyasi
masalalari. — Toshkent: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2017. — 384 bh.; Mirtojiyev M. Oc‘zbek tili
leksikologiyasi va leksikografiyasi. — Toshkent: O‘zMU, 2000. — 424 b.; Usmonov O., Sh. Hamidov Sh. O‘zbek tili
leksikasi tarixidan materiallar (X1X asrning oxiri — XX asrning boshlari). — Toshkent: Fan, 1981. — 114 b.; Abdiyev
M. Sohaviy terminologiyaning sistem tahlili muammolari. —Toshkent: A. Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti.
2004. — 187 b.; Xudayberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining gisqacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon
zamin ziyo, 2015.

% Hacep ®.M. JlumuioMaTHuecKkasl TEPMUHOJIOTHS. PYCCKOTO S3bIKA M €€ CEMaHTH3allUs B y4eOHOM JIBYS3BIYHOM
cnosape. Jlucc... kana. ¢unon. Hayk. — Boponex, 2013. — 197 c.; Eropos B.I1. /lurutomarnyecknii TpoTOKONI U
sTHKeT: yueb. mocobue. — M.: FOpuanueckuit mactutyr MWUUTa, 2013. — 200 c.; ITono B.U. CoBpemennas
JUIIoOMaTHs: Teopus U npaktuka. Yacts 1: JlunmoMaTtus — Hayka U uckycctBo. — M.: «Hayunas xuuray», 2000. —
576 c.; Abdurahmanali E. Definition of diplomacy and types of diplomacy used between states // Anadolu Akademi
Sosyal Bilimler Dergisi. — Istambul, 2021. — P. 580-603; Caumo X.A. JlumiomaTHyecKkas TEPMUHOJIOTHS B
Ta/PKUKCKOM U aHTJIMHACKOM si3bIKax. J{uce ... oK. guioi. Hayk. — Jymnran6e, 2013. — 366 C.

2 Mavlyanov S.D. O‘zbek tili diplomatik terminlari. F.f.d... diss. avtoref. — Toshkent, 2022. — 56 b.

28 Cagapos K. CTpykTypa AUILIOMATHIECKOTO AUCKYpPCa M €r0 JEKCUKO-(pa3eoIOrnuecKue cocTas (Ha MaTepuae
AHTJIMHACKOTO s3bIKa). ABTOped. ancc... kaua. puion. Hayk. — Camapkang, 2000. — 54 c.

2 Nishonov P.P. Fransuz va o‘zbek tillari yuridik terminologiyasining giyosiy tipologik tadgigi. Filol. fanlari
nomzodi... dis. avtoref. — T., 2009. — 25 b.
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(ppaHLy3cKOM U y36€KCKOM s13bIKax ", JIeHCTBUTENBEHO, XOT MEKIOCYJAPCTBEHHOE
COTPYJHUYECTBO CETOJHA BCe Oo0jiee aKTUBU3UPYETCS, MOXKHO 3aMETUTh, UTO
npobiemMa JUIUIOMAaTHYECKOro JIUCKYpca /10 HACTOSIIEr0 BPEMEHHU HEIOCTATOYHO
U3y4eHa B 00JaCTH JIMHTBUCTUKH.

CBsi3b HCC/IEIOBAHNS C UCCIEN0BATEIbCKUMH IJIAHAME BY3a, B KOTOPOM
BbINIOJIHEHA JuccepTramus. Jluccepranus BBINOJHEHA B paMKax Hay4HO-
uccienoBarenbckoro rmiaHa CaMapKaHJICKOTO TOCYIapCTBEHHOIO MHCTHUTYTa
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha TEMY «AHAJIU3 S3BIKOBBIX €IUHUII B CUCTEME S3bIKA U
peun».

Heab0 wucciie0BAaHUA SIBISETCS M3YYEHUE JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JWIUIOMATHYCCKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM W
AHTJIMACKOM SI3BIKAaX, WX aKTHBU3AlWS B TUIJIOMATHYECKOM JHCKYpCe, a TaKKe
pa3paboTKa pPEKOMEHIAMA 10 MpoOsieMaM, BO3HUKAIOIIMM TPU TEPEBOJC
TEPMHUHOB.

3agaum uccjiel0BaHUA 3aKIIOYAIOTCS B CIETYIOLIEM:

M3YyYUTh TPOILECC HCTOPUYECKOro (OPMUPOBAHUS  AUIIOMATHYECKUX
TEPMHUHOB B Y30€KCKOM W AHTJIMACKOM S3bIKax, MPOaHAJIU3UPOBATH WX MECTO B
TEPMHUHOJIOTHUECKOW cdepe W OJHOBPEMEHHO BBISIBUTH SI3BIKOBYIO AaKTHBHOCTH
ATUX TEPMUHOB B KOHTEKCTE TUTNIOMATHIECKOTO JUCKYpCa U TIEPETTUCKH;

ONPENCIIUTh TUIMOJOTHYECKYI0 CTPYKTYPY, TEMAaTHUUYECKYI0 3HAYUMOCTD,
rpaMMaTHYE€CKUE U CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH JUIIIOMATUYECKUX TEPMUHOB B
COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHOTO
MOJIX0/1a;

JI0Ka3aTh JIMHTBUCTUYECKHME CXOJCTBA M JudQepeHInalbHbIE TPU3HAKU
JTUTUIOMAaTUYECKUX TEPMUHOB U3YYaEMBbIX S3bIKOB, & TAK)KE UX JTUHTBUCTUYECKUE U
AKCTPAJIMHTBUCTHYECKUE (DaKTOPBI B paMKaXxX TUIIJIOMATUH BHYTPEHHUX M BHEIITHUX
OTHOIIICHU;

M3yYUTh BOIPOCHI TEPEBOJa JUIUIOMATUUYECKUX TEPMUHOB, pa3paboTaTh
pEeKOMeHaIuu 1o mpodjeMamM nepeBoa.

O0beKkTOM HCCIeI0BAHMS SIBISIIOTCS CIEHUAlIbHBIE (IUINIOMAaTUYECKUE,
MOJIUTUYECKHUE, IOPUANYECKHE) CJIOBapU U DHIUKIONEIAUU y30E€KCKOro U
AQHTJIMICKOTO SI3BIKOB, JCHCTBYIOIIME B cdepe AUIIOMATHU, TOJKOBBIE U
ATUMOJIOTHYECKUE CIIOBApU Y30€KCKOTO W aHTJIMKMCKOTO SI3bIKOB, YYEOHUKH,
OCBEUIAIOUIME OCOOEHHOCTH Y30€KCKOW [WUIIOMAaTHH, y4dyeOHble MaTepHalibl, a
TAaK)K€ TEPMHUHBI, TpPHUBEICHHbIE B «TOJIKOBOM cClOBape JIUIIIOMAaTHYECKHX
TEPMUHOB Y30EKCKOTO SI3bIKAY.

IIpeameTom UCCJIeIOBAHUS SIBJISTFOTCS CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIE
O0COOCHHOCTH Y30€KCKUX M aHTJIMMUCKUX JUTIJIOMATHYECKUX TEPMHUHOB.

MeTtoabl uccjaeaoBaHusi. B ucciaemoBaHUM HCIOJB30BAJIMCh  METOIbBI
CUHXPOHHO-JIUAXPOHUYECKOTO, CPAaBHUTEJIHLHOTO  aHaliu3a, KOMIIOHEHTHOTO,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO, JIMHTBOCTIJIMCTUYECKOTO, KOHTEKCTyaJIbHOTO W
COTIOCTABUTEIILHOTO aHAIN3a.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKITFOYACTCS B CJICIYIONIEM:

30 Xasanova Sh.A. O¢zbek va fransuz tillarida hosil bo‘lgan diplomatik terminlarining o‘ziga xos xususiyati // So‘z
san’ati xalgaro jurnali. — Toshkent, 2019. — B. 67-72.
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B pe3yJibTaTe aHajiu3a TIPaMMATHUYECKOW CTPYKTYpbl, CTPYKTYPHBIX
0COOEHHOCTEH ¥ CI0BOOOPA30BATEBHBIX BO3MOYKHOCTEH JIHUIIIOMATHYCCKUX
TEPMUHOB B Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX BBIABICHBI UX OJHOKOMIIOHCHTHBIC
dopmel, Takue kak elchi, bayonot, konsul (nocon, s3assenenue, xoucyn), wn
MHOTOKOMIIOHEHTHBIC (opMbI, Takue Kak Xalgaro munosabatlar, rasmiy shaxs,
diplomatik  kanal  (mesrcoynapoonvie  ommowenus,  oguyuarbhoe  aUYO,
OUNIOMAMUYECKUL KaHal), a TaK)KE BBISIBICHO MX IMPAaBUIBHOE HCIIOIB30BAHUE B
JIMHTBUCTHYECKOM, KYJbTYPHOM M COIIMAIbHOM KOHTEKCTAX;

CEMAaHTUYECKas  XapaKTCPUCTHKA  JMIJIOMATHUYECKUX  TCPMUHOB B
CpaBHUBAEeMbIX f3bIKaX OCHOBaHA Ha CHHOHUMAaX, Takux Kak Shartnoma-treaty,
aHTOHHMMaX, Takux kak rasmiy — official — norasmiy — non-official, 1 omonnmMum,
TaKuX Kak hota-note;

MOMHUMO BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI S3BIKOBOW CHCTEMBI, JTHHTBUCTHUCCKUE M
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKHE  H3MEHCHHMS B  HCTOPUYECKHMX, KYJIBTYPHBIX H
MOJUTHYCCKUX KOHTEKCTax u MEIKTyHAPOTHBIX OTHOIICHHSX
IPOJEMOHCTPHPOBAHBI B PAMKaX JAUIIOMATHH BHYTPEHHUX U BHEIIHUX CBS3CH;

IpoIIeCC IEPEeBO/Ia AUIJIOMATHUCCKUX TEPMUHOB OCHOBAH Ha HEOOXOIUMOCTH
Ha [EPBOM 3Talle MEPEBOTYCCKON IEATCIHHOCTH BBIACIUTh TEPMUHBI B KOHTCKCTE
TEKCTa, 3aTeM  ONPEACIUTh HMX  HMCXOJHOE 3HAYeHHEe H  [moxo0parth
COOTBETCTBYIOIINI YKBUBAJICHT.

IIpakTHyecKkue pe3yabTaThl HCCAETOBAHUS 3aKII0YAIOTCS B CIIEAYIOMICM:

BBISIBIICHBI TEPMHUHBI, HCIOJb3yeMbIC B JAMIIOMATHYECCKOM JIUCKYpCE
y30€KCKOTO W  AQHIJIMACKOTO  SI3BIKOB, M JHHTBUCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH
JUIJIOMATHYECKOM MEPEUCKH;

CPaBHHUTEIILHO M3YYCHBI JIEPUBAIIMOHHBIC OCOOCHHOCTH M MOP(OIOTHIECKOE
(GopMEpOBaHKE TUIIIOMATHYCCKUX TEPMUHOB U3yUACMBIX SI3BIKOB;

pPacCMOTPEH CEMaHTHYECKHH W CTPYKTYPHBIH COCTaB AMILIOMATHYCCKUX
TEPMHUHOB y30€KCKOTO W aQHIJIHMHCKOTO S3bIKOB, B YaCTHOCTH, BOIPOCHI
OJTHOKOMIIOHEHTHOCTH, MHOIOKOMITOHCHTHOCTH M MX PEIPE3EHTAIINN B TIEPEBO/IC.

JI0OCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  MCCJIEIOBAHHsI 00CCICUCHBI  YCTKOM
MOCTAHOBKOHM IMPOOJIEMBI, HCIOJb3YEMbIMH MOIXOAaMH M METOJAaMH, a TaKKe
NPUMEHCHUEM  TEOPETHYCCKHMX  OCHOB M3  O(DUIIMANBHBIX  HMCTOYHHUKOB.
[TpencraBieHHbIC aHAJIM3bl MPOBEJACHBI HA OCHOBE METOJOB OIKMCATEIBHOM,

KOMIIOHEHTHOM, JTUCTPUOYTUBHOM, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM,
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOM W  KOHTEKCTyaJbHOW MHTEpHperanuud. BpeiBoabl
PEKOMEHJAIMA  BHEAPEHBI,  MOJYYECHHBIE  pE3yJbTaThl  MOATBEPKICHBI

YIOJIHOMOYEHHBIMH CTPYKTYPaMH.

Hay4yHass ¥ mnpakruyeckas 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCIAEA0BAHMUSA
ONPENEIIAETCS TEM, UTO TEOPETUIECKUM UCTOYHUKOM JIJIS HAYYHOTO UCCIIEIOBAHUS
CIIYKHUT OOBSCHEHHE JIEKCUUECKUX, CEMAHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
JIUIIOMAaTHYECKUX TEPMHUHOB, KOTOpPbIE B HACTOSIIEE BpEeMs aKkTyajbHBI B cepe
MEXIYHApOJAHOTO COTPYAHMYECTBA, B YACTHOCTH B cdepe KOHCYIbCKOTO,
JUIIIIOMAaTUYECKOT0, MEXIYHAPOIHOTO MPaBa.

IIpakTHyeckass 3HaYMMOCTb JUCCEPTALUU ONPEACISIETCA €€ pe3ysibTaTaMu U
BBIBOJIAMH, a4 TAK)KE€ BO3MOJKHOCTBIO HCIIOJIB30BAHUs IIPEACTABICHHBIX B HEHN
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MaTepUaloB Ha CHCIHAIBHBIX Kypcax IO JIEKCHKOJIOTHH W JIGKCUKOrpaduu, Ha
MIPaKTHUKE TIPU 00yUEHUHN CTYACHTOB Y30€KCKOMY M aHTJIMACKOMY SI3bIKaM, a TaKKe
IIPU COCTABJICHUU CJIOBaps TUTIJIOMATUYECKUX TEPMUHOB.

BHeapenune pe3yjbTaToB HccienoBaHusi. [lo pesymbrataMm wcciiemoBaHUS
M0 OMPEACIICHUI0 JIEKCHYECKNX, CEMAHTUIECKUX M CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHUCTHK
JTUTUIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKAX:

MOCPE/ICTBOM  aHAJM3a TIPAMMATHYECKON  CTPYKTYPBI, CTPYKTYPHBIX
OCOOCHHOCTEH M  CJIOBOOOPA30BATENBHBIX BO3MOXHOCTEH JUILIOMATHUECKHUX
TEPMHUHOB B Y30€KCKOM W aHTIUHCKOM SI3bIKAaX BBISBJICHBI HX OJJHOKOMIIOHCHTHBIC
dopmbl, Takue kak elchi, bayonot, konsul (rnocon, s3assenenue, xoncyn), n
MHOTOKOMITOHEHTHBIE (GopMbl, Takue Kak Xalgaro munosabatlar, rasmiy shaxs,
diplomatik  kanal  (mescoynapoonvie  ommowenus,  oguyuarbnoe  aUYO,
OUnjIoMamuiecKuli Kauasn), a Tak’Ke BBIABICHO MX MPABWIBHOE HCIOJIH30BAHHUE B
JUHTBUCTUYECKOM, KYJIbTYPHOM U COIMAJIbHOM KOHTEKcTaxX. [lomydyeHHbIe
pe3ynbTaThl  HUCIOJIB30BAaHBI B paMKaX  WHHOBAIlMOHHOTO  HAy4YHO-
uccienoBarensckoro npoekra N-204-4-5 «Coznanue W BHeIpeHUE B y4eOHBIN
mporecc BUPTYaJIbHBIX pecypcoB Ha OCHOBE nH()OpPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH IO MpeaMeTaM CHEIHaTbHOCTA aHTJIMHUCKUI
S3BIK», BBITOMHEHHOr0 B  (CaMapKaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTHUTYTE
MHOCTpaHHBIX sA3bIKOB (cmpaBka Ne 2778/02 CamapkaHICKOTO TOCy/1apCTBEHHOTO
WHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX $3BIKOB OT 16 nexabpsi 2024 roma). B pesynbrare
pPEKOMEHAIIMN, JaHHBIE B TPOIECCE IMepeBOAa IUIUIOMATUICCKUX TEPMHUHOB,
CHayaJla 1O WX BBIICIICHUIO B TEKCTE, 3aTe€M [0 OMNPEICICHUI0 HUX
NEPBOHAYAILHOTO 3HAYEHUS M, HAKOHEIl, MO BBIOOPY JKBUBAJICHTHOW (HOPMBI,
o0oraTuiii TEOPETUYECKHME OCHOBBI TAaKWX JUCHUIUINH, Kak «CpaBHHUTEIbHOE
A3bIKO3HAHUE», «MeTo/bl JMHIBUCTUYECKOTO aHanmm3a», «TeopeTmueckas
rpammatukay, «[lepeBog TepMHUHOBY;

BBIBOJIBI O TOM, YTO CEMAaHTHYECKas XapaKTepUCTUKA IUILIOMATUYECKUX
TEPMUHOB B CpPaBHUBAEMbIX SI3bIKaX OCHOBAaHA Ha CHHOHUMAaX, TaKUX Kak
shartnoma-treaty, anronumax, takux kak rasmiy — official — norasmiy — non-
official, m omonumum, Takux kak nota-note, W WX MEepPEeBOJ HCIOJIH30BaHBI B
rpanToBoM mpoekTe Erasmus+ Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
China (UNICAC) HamwmoHnaneHOTO yHHBEpCHTETa Y30€KHCTaHa MMEHU Mup30
Vnayr6eka (cnpaBka Ne 04/11-897 HaumonanbHOro yHHUBEpCcUTETa Y30€KHCTaHa
uMeHun Mmup3o VYayroexka ot 9 suBaps 2025 roma). B pesymbprate ymanoch
oOecreunTh OnpeeNeHHbI UCTOYHUK JJI MPENOJaBaHus TaKUX MPEIMETOB, KaK
KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA W TEPEBOJOBEACHUE, a TaKXKe Js TOJTOTOBKHU
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB, MEUATHBIX yUYEOHUKOB, TEOPETUUECKUX M MPAKTUUECKUX
MaTepHaIOB JJIsl JAHHOTO MPAKTUYECKOTO MPOCKTA;

npu  (dopmupoBannn uHPOpMAIMOHHBIX mporpamm “Diyor yangiliklari”,
TpaHcaupoBaBiuxcss CaMapkaHICKOW 00JaCTHOM TeepaJuOKOMIIaHUEN B amnpenie
2024 roma  (cmpaBka  Ne  01-07/153  Camapkanackoii  00JlacTHOM
TenepaguokoMnanun ot 15 utons 2024 roaa), MOMUMO BHYTPEHHEH CTPYKTYpbI
SI3BIKOBOM CUCTEMBI, JIMHTBUCTUYECKUE M DKCTPATHMHTBUCTHYECKHE W3MEHEHHS B
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UCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX M TMOJUTUYECKUX KOHTEKCTaX M MEXKIYHApOIAHBIX
OTHOIIICHUSX TIPOJIEMOHCTPUPOBAHBI B paMKaX B paMKaX JUIUIOMAaTUH BHYTPEHHUX
Y BHEIIHUX CBs3€l. B gaHHON mporpamme mpoaHaau3HpOBAHBI IPAMMATHYECKUE,
CEMAaHTHUYECKUE M CTPYKTYpPHbIE OCOOCHHOCTH AUIIIOMAaTHYECKUX TEPMHHOB Ha
AHTJIMACKOM M Yy30€KCKOM $3bIKaX, a TaKXKe PEKOMEHAAIMU MO UX IEPEeBOIY,
pa3pa0OTaHHBIE HAa OCHOBE pE3yJbTaTOB MPOBEACHHOIO HWCCIEAOBAHUS, U
PACCMOTPEHO UX HCIIOJIb30BAaHUE MPU 00YUYEHUHU CTYACHTOB CHEIUATU3UPOBAHHBIX
LIKOJI, JINIIEEB, KOJUIC[DKEW U YHMBEPCUTETOB OCHOBAaM IIEPEBOJA C AHTIIMKHCKOTO
A3bIKA;

pPEKOMEHJaluu, pa3padOTaHHbBIE IO MPOLECCY MEPEBOJA TUIIIOMATHYECKUX
TEPMUHOB, OCHOBAHHOM Ha HEOOXOJUMOCTH Ha TIEPBOM 3Tale MEePEeBOTYECKOM
JEATEIIbHOCTH BBIJICIUTh TEPMHUHBI B KOHTEKCTE TEKCTa, 3aTE€M OMPEACIUTh HX
MCXOJTHOE 3HAYCHHUE U MOJ00paTh COOTBETCTBYIOUIUN IKBUBAJICHT, UCIIOIH30BAHBI
pu (dbopMHpOBaHUU CLICHApUEB IIPOTPaMMBbI “Maxsus reportaj”,
TpaHcaupoBasieics CamapkaHACKON 00JIacTHON TeslepaguoKOMIIaHUEH B ampene
2024 roma  (cnpaBka  Ne  01-07/153 ~ Camapkanjickoi  00JIacTHOM
Tenepaauokomnanuu ot 15 urons 2024 rona). B pesynbrare ynanoch NpUMEHHUTH
JTUTIIIOMAaTUYECKUE KOMMYHUKATHUBHBIE KOMIETEHIIUM B MHUCbMEHHOM U YCTHOM
nepeBojie, pa3paboTarh CHElUalIbHBIE CIEHApUM, CO3/[aTh YA00CTBA JUIs
CUHXPOHHBIX MEPEBOTUYMKOB, MIOBBICUTH KAU€CTBO TPAHCIISIIIUH.

Anpofauusi Ppe3yJbTAaTOB HCCIeI0BAHMHU. Pe3ynbTaThl UCCIEHOBAHUN
oOcyxnanuch Ha 9, B TOM yuciae 6 MEXKIyHapOAHBIX M 3 pecnyOIUKaHCKUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

Iyonukanuss pe3yJbTaToB HccaeaoBanus. Ilo Teme aucceprauuu
onyOMuMKoBaHO 18 HaydHBIX cTare, B TOM uucie 9 crareil OomyOJIMKOBaHBI B
HAay4YHbIX W3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpIClIeld arTeCTallMOHHOM KOMUCCHUEHN
PecnyOnuku VY30ekuctan misg myOJUKAllMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pPE3yJbTaTOB
JOKTOPCKHUX JUCCEpPTAIlMid, U3 HUX 3 CTAaThbU ONMYOJIMKOBAHBI B PECIyOIMKAHCKUX
KypHaJIax U 6 - B 3apyOEKHBIX KypHaIax.

Ctpykrypa U o0bem auccepramuu. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEIICHHS,
TpeX TIJaB, 3aKJIIOYEHMS, CIHUCKA HCMOJb30BAaHHOW auTepaTypbl. OOmuii o0bheM
JYCcCcepTalliM cocTaBiseT 129 crpanuit

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeagennu guccepranui 000CHOBaHbI aKTYalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TE€MbI JUCCEPTAIIMM U €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHUS
HAayKd M TEXHOJOTUH pEecrnyOSuKH, MpOaHAIM3UPOBAaHA CTENEHb H3YYEHHOCTH
npoOJIeMbl, ONpEAENEHbl 1elNb W 3a7aud MCCIEAOBAHUSA, OIpPEAEIEHbl OOBEKT,
MPEAMET U METOJIbl MCCIENOBAaHUS; BbIPAKEHA HaydHas HOBU3HA, IPEICTABIICHBI
pe3ynbTaThl  NPAKTUYECKUX  MCCIEeOBaHUW, OOOCHOBaHa  JIOCTOBEPHOCTH
MOJIyYEHHBIX pE3YyJbTAaTOB W BBISIBJIEHA WX TEOPETHYECKas W NPAKTUYECKas
3HAYUMOCTD; MPEICTABIEHbI CBEJIEHUS O BHEAPEHUM U anpoOaluu pe3ysIbTaToB
UCCJIeI0BAHUSI, OTyOJMKOBAHHBIX pabOTaxX U CTPYKTYpE AUCCEPTALIUU.
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[TepBas rmaBa auccepranuu Ha3zBaHa «TeoperHueckue OCHOBBI W3Yy4eHHsI
AUNJIOMATHYECKMX TEPMHHOB» U TIOCBSINCHA HWHTEPIPETAlMA  TOHSITUS
JIWIJIOMATAM ¥ UCTOPHHM  (POPMHPOBAHUS  JTUILUIOMATHYCCKUX  TEPMHHOB,
0COOCHHOCTSIM TEPMHHOB, HCIOJB3YEMbIX B JHMIIIOMATHUYECKOM JHUCKypCe U
nepernmcKe.

O posu IUIUIOMATOB U JTUIUIOMATUYCCKON JIEATEIbHOCTH JIMHTBUCT O. CaToy
JeNaeT CJCAYIONMe KOMMEHTapuH: «Xapakrep W (OpMbI JIUIIOMATHUECKOM
JEATEIILHOCTH TOCYAapCTB TMO3BOJIMIA HEKOTOPBIM YUEHBIM M JHUITIOMATaM
OIIPENICIIUTh JUILUIOMATHIO KaK MCIIOJIb30BAHUC MBIIUICHHUS M TAKTHKH B BEIACHUU
O(QUIMANBEHEIX OTHOIIGHWH MEXIy HpPaBUTEILCTBOM TOCYAApCTB». 1 JIpyroe
00BSCHCHUE TEPMUHA «IUIUIOMATHUS» Tipeasaraet [. MapTeHC: «IUIIOMAaTHs - 3TO
HayKa O BHCIIHMX WJIM MEXJIYHApOJIHBIX OTHOIICHHUSIX TOCYAapCcTBa, B Y3KOM
CMBICJIE — HayKa WM MCKYCCTBO IIEperoBopoB» °2. Jlumrsuct A. Tapauuep,
nojaepxuBaronmi MEeHUe ['. MapTeHca, TaeT cleAyrolue ONpenesieHusl ClI0Ba
JHUIUIOMATHS: «JIMIUIOMATUS €CTh HayKa O B3aHMMHBIX MHTEPECAaX B OTHOIICHHSX
MEXTy TOCY/IapCTBAMH HJIM MCKYCCTBO COTJIACOBAHUSI MHTEPECOB HAIWii, TOUHEE B
CMBICJIE — 3TO HayKa UM MCKYCCTBO MIEPETOBOPOB» S,

JIutiomMatusi Ha MPOTSDKEHUHM MHOTHX BEKOB SIBJIICTCS OJTHOW U3 BOYKHEUIIIHX
M OTBETCTBEHHBIX MPO(ECCHil YeIOBEUECKOH JeATEIFHOCTH, a cepa ee IeUCTBHS
OXBAThIBAET CTPAHBbI U HAPOJBI BCEr0 Mupa. McTOpHUYECKH TUIJIOMATHS SBIISCTCS
BOKHOW HEOTHEMJICMOM  YaCThbl0 TOCYJAAPCTBEHHOCTH, IMOJUTUYCCKUX U
COIMANIbHBIX WHCTUTYTOB. OH HAXOJIUTCS B TOCTOSHHOM JIBWKCHUH, B TPOIIECCE
Pa3BHUTHS ¥ COBEPILEHCTBOBAHUS ",

BoNBIIMHCTBO 3aMaHbIX TUIIOMATOB CYMTAIOT TUILUIOMATHIO UCKYCCTBOM, a
HC HAyKOH, M OTIAIOT MNPUHOPUTET JHMYHBIM KadyecTBaM JHIIOMaTa Kak
neperoBopirka. TO €cTh OHM MMOJYEPKHBAIOT, YTO JUIUIOMAT — 3TO
KOMITETCHTHBI ¥ BBICOKOKBAIU(HUIIMPOBAHHBIA CHCIUAIUCT, KOTOPBIA MOMKET
CaMOCTOSITEIbHO PUHUMATh PEILICHHUSI.

Ecn MBI paccMOTpUM  HUCTOPUIO  (POPMUPOBAHHS JIUTUIOMATHUSCKUX
TCPMHHOB, TO BO MHOTMX HCTOYHHKAX MbI YBHJMM TOYKY 3PEHHUS, COTJIACHO
KOTOpO#l HayKa JMIJIOMaTHs BIEPBBIC BO3HMKIA B TaKUX TOCYIapCcTBax Kak
I'peunss m Pum. Eme oxHOM CTpaHOW, W3BECTHOW CBOEW IUIIJIOMAaTHYECKOU
JEATEIbHOCThIO U UCTOPHUECH, HACUUTHIBAOIICH 0OJiCe MATH THICSY JICT, SBJISCTCS
Eruner, 3axirouuBIIas pas3iudyHbIC JIBYCTOPOHHHE COTJIANICHUS C COCCIHHMU
cTpaHamH. B IUIIIOMaTHYECKHX JIOKYMEHTaX TOTO BPEMEHH HCIOJIb30BaIOCh
MHO)KECTBO TEPMHHOB, HETMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C JUITIOMATHEH W
BHCIIHUMH OTHOIIECHUSIMH TocydaapcTB. K Takum TepmuHam oTHocsTcs “harbiy
ittifog” (“military union”), “ikki tomonlama shartnoma” (“bilateral agreement”),
“ko’p tomonlama shartnomalar” (“multilateral agreement”), “vaqtincha
shartnoma” (“temporal agreement”) u Jip.

3l Caroy D. PyKOBOACTBO IO AMIIIOMATHUYECKOH IIpaKkTHKe. IlepeBoj ¢ aHITIMICKOrO IOJ penaKuuedl u co
BCTyNUTENbHOHN cTaTheil A.A. TpostHOBCKOTO. — M.: 'ocmonutuspar, 1947. — 74 c.

32 Maprenc K. JlumnoMaTtus MM PyKOBOJICTBO K MO3HAHUIO BHELIHUX TOCYJAPCTBEHHBIX CHOLIeHHH. — M.: CeMeH
CenuBanosckaro, 1928. — C. 87.

3 Gardiner A. The theory of speech and language. — Oxford, 1932. — P. 12-13,

34 Kamilov A.X. O‘zbekiston diplomatiyasi tarixi (Qadimgi zamonlardan hozirgi kungacha). 6-jild. — Toshkent,
“O‘zbekiston” nashri, 2019. — B. 3.
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B knure «Vctopus nunnomarun Y36ekucrana» A.X. KamunoBa rosopurcs,
4TO JuIuIoMaTHss B Y30ekucrtaHe Bcerja Obula HMHCTPYMEHTOM JJISl KU3HU
y30€KCKOT0o Hapoja B yCIOBHUSIX MHUpa U corjiacusi, 0e30MacCHOCTU U CTaOUIIBHOCTH,
TOPrOBO-3KOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHUS, B3aUMONOHMMAHHUSA U JAPYXKObl C IpyrMMHU
HApOJAMK ",

Bonbiryto poias B GOpMUPOBAHUM U PA3BUTHH JAUIJIOMATUYECKUX TEPMUHOB
UTpalOT HAy4HbIE TpPYAbl, TpakTaTel M ciaoBapu. OJHUM U3 TPAKTATOB,
colepKalmx OOJIbIIOE KOJIMYECTBO JUIJIOMATHYECKHMX TEPMHUHOB, SIBIISETCS
Kabyc-name («Kuura Kabyca» wmu «3anucku Kapyca») KaiikoByca,
coctaBiieHHbId B 1082-1083 rr. B aroii Opormrtope MOXXHO BCTPETHUTh TaKHe
JpeBHUE AUIIOMATUYECKUE TEPMUHBI, KaK «sapphire» — «mocom», «credentialsy —
«BEPUTENBHBIE TPAMOThD», «sapphire az Rum» — «ocoxn u3 Pumay.

VY 0aHOro U3 U3BECTHBIX YYEHBIX, IUCATENs, [leJlarora U aumiaoMara Axmena
Honuma (1827-1897) B npousBeaennn «HaBoaup-ynb-Bakae» MOKHO BCTPETUTH

MHO’KECTBO JAUIUIOMATHYECKUX TEPMUHOB: ‘‘2ocydapcmeo” — “country”, “wmam”

[ » 3 » [ » L3 » %3 » [ » %3 »
— “state”, “safir’ — “ambassador”, “zaxkon” — “law”’, “maukama’ — “court”,
“Munucmp” — “minister”, “ra’iyat” — ‘“‘voting "-eonocosanue, “‘yueunuzayus’ —

“civilization”, u T. 1.%°

Eme oguuM (akTtopoM TPOUCXOXKIEHUS TUIIOMATHUYECKHX TEPMHUHOB
y30€KCKOr0 s3bIKa SIBISETCS (OPMUPOBAHHE MEKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUN C
pPETHOHATIBHBIMHU,  MEXIYHAapOJHBIMU  OPraHW3alMsIMA U  HUHOCTPAHHBIMU
rocyJ1IapCTBaMu, YTO OKa3aJio MOJOKUTEIIBHOE BIUSHUE HAa BHEIIHETIOIUTUYECKYIO
NeATEeIbHOCTh. MeXyHapOIHbIE TIOTOBOPHI M COTJIAIICHHS B Pa3lIMYHbIX cepax
CO3JaJIM  YCTOMYMBYIO OCHOBY Il  (DOPMUPOBaHHS  MEXKHALUMOHAIBHBIX
OTHOLIECHHUM Ha MEXIyHApOAHOM apeHe. Takke BBEICHUE HEKOTOPBIX TEPMUHOB U
CJIOBOCOUYETAHUI B WHOCTPAHHBIN SI3BIK MPUBEJIO K CIBHUTY B S3bIKOBOM COCTaBE
TEPMUHOJIOTUYECKUX eauHull. B yactHocTH, Opranuzanus O0benuHeHHbix Haruit
— “United Nations”, Coset bezonacHoctu — “Security Council”, SxoHOMUYECKUN
n ConmaneHbiii CoBeT — “Economic and Social Council”, Ycras — “Charter”,
[Mpuniun mupHoro cocymiectBoBanus — “The Principle of Peaceful Existence”.

Ienp 1 cTaTyc IUIUIOMAaTUYECKOTO IUAJIOTa ONPEAEIIIOT KOMMYHUKATUBHYIO
CTOPOHY BBICKa3bIBaHUsSl, €r0 WHAWBUIYyaJIbHbIE PEYEBbIE ACHCTBUS U JKAHP.
OnHako KOMMYHUKATHBHAs! COCTABJISIFOIIAS — 3TO JIUIIL OJUH U3 aCIIEKTOB JIFOOOTO
YCTHOTO BbIpakeHus. HapaBHE ¢ KOMMYHMKATHBHBIM AacIE€KTOM  SI3bIKOBBIC
CTPYKTYpPbl ~ JIMHTBUCTHYECKH  BBIPAXKAIOT  KOTHUTHBHBIE  0Opa3oBaHUS,
ompenensemMbie TeMoW oOcyxnaeHus. Takum oOpa3oM, IIEJIOCTHBIM pedeBo
MIPOIIECC COYETAET B ce0e KOMMYHUKATUBHBIA, KOTHUTHUBHBIM U JTMHTBUCTHYCCKUI
acreKkThl. B COBOKYMHOCTM 3TH aCMEKThl OTPa)KAalOT BHYTPEHHIOI MPOrpaMmy,
KOTOpasi CyIIECTBYET B MBIIIJICHUU WHIWBHAA U MPEJICTABISIET COOON «UepapXuro
TIPEIJI0KEHHH, OCHOBAHHBIX HA BHIPAKECHUN»® ',

M. AGaueB oTMeUaeT, 4To JTF000€ MOHATHE, B IEPBYIO 0Yepelh, OTPAKACTCs B
SI3BIKOBBIX €IMHMIIAX, TO €CTh Jiekcemax. JlekceMbl (QopMHpYIOTCS Ha OCHOBE
OTIPE/ICJICHHBIX MPABUJI U BBOJSATCSA B 0OpallleHUEe HOCUTENEH s3bIKa. DTOT MPOIece

35 O‘sha manba: 10.
% Nomum A. HaBoaup-yn-Bakoes. — Jyman6e: Jlonun, 1988. — C. 112-114,
37 JleontbeB A.A. OCHOBBI ICUXOJIUHIBUCTUKH. 3-€ U311 — M.: Cmblci; CII6.: JIans, 2003. — C. 114.
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HETOCPEJCTBEHHO 3aBUCHUT OT SKCTPATUHIBUCTUUECKUX U UHTEPIUHTBUCTUUECKUX
(paxTOpOB. JIMHIBUCTUYECKHI CIIOM SA3bIKA BCETIa HAMIOIHEH STHMHU (DaKTOpaMu-e,

JurmioMatuyeckoe OOIIEHHE-3TO Mpollecc oOmeHa uHpopManuend B
KOHTEKCTE JIUIJIOMAaTHYECKOTO JHCKypca. YYacTHUKM JIAAJora  JIOJKHBI
coOMI0OaTh HOPMATHMBHBIC MpaBUjia U HOPMBI PEUEBOM MPAKTUKH, IMOCKOJBKY
COOOMIAIOT O MO3UIIMM OMPENENIEHHOTO TOCyAapcTBa B cepe MexKIyHapOIHbBIX
OTHOLIEHUH. JIUTUIOMAaTUYECKU NIHUCKYpC MOXET OXBaThIBaTh IOPUIAUYECKUH,
MTOJIUTUYECKUM, SJKOHOMUYECKAM, BOCHHBIM, a TaKXe MeauagucKypc. Peanmsanus
BHEIITHEH TMOJUTUKU CTPaHbI SBJISIETCS BaKHEWIIEH 3ajauedl IUIIIOMaTHYE€CKOTO
JTUCKypca.

B nmpomecce  MaccoBoM — AMIUIOMATHYECKOM  KOMMYHUKAlUUMd  OHO
OCYIIECTBJISIETCSI HA OCHOBE (OPMHUPOBAHUS OMNPEACICHHBIX KOTHUTUBHBIX
CTpaTerui, MO3BOJISIONIUX MPABUIIBHO OLICHUTH COJEpKaHHe MH(POpPMalUU HU3BHE.
Takke OT Lenu crenralvcTa 3aBUCUT BbIOOP TEX WM MHBIX IUCKYPCUBHBIX (hOpM
B Ipollecce AMIUIOMAaTHYECKOro Juckypca. Hampumep, wucnonb3zoBaHue
TUTIIIOMAaTUYECKUM JULIOM BBIPAXKECHUS “IIpasumenscmeo OONHCHO
nepecmompems c6010 no3uyuio’”’ TO3BOJIAET OOBSICHUTh, UYTO XOPOIINE OTHOLLEHUS
MEX]ly CTpaHaMH B JIFOOOM MOMEHT MOTYT HM3MEHHUTHCS M TPEBPATUTHCS BO
BpakaeOHble. Eciam B mpoiecce auanora  3TO  MHEHHE MEHSAETCS Ha
“Ilpasumenvcmeo He Modcem Hecmu OMEEMCMBEHHOCMb 3d NOCAeOCmEus”’, TO
ATO O3HAYAET NPSIMYIO YIrpO3y HayaTh peajibHbIE IEUCTBUS, KOTOPBIE MOBIEKYT 32
co0oii coObITHE, Bemylee K Boiine™,

Crnengyer OTMETUTh, UTO AMIUIOMATUS TECHO CBSI3aHA C TaKUMHU OOJIAaCTSIMH,
KaK MEXIYyHApOAHOE MpaBo U nojuTojorud. OTcioga ClenyeT, 4To JUIIIOMATHIO
MOHO pacCMaTpuUBaTh Ha TOM K€ YPOBHE, UTO M MOJIUTHYECKYIO HayKy. Takum
o0pazoM, AUIIOMAaTHYECKUE TEPMUHBI MOKHO Pa3IeinuTh HA ABE TPYIMIIbL:

1) Tepmunvt ¢ xapakmepHviMuU  MPAKMOGKAMU  OOUWLENPABOBDIX,
NOMUMUYECKUX U OUNIAOMAMUYUECKUX 0cOOenHocmeli. B 3Ty rpynmy BXOIST
CIeNyIONMe TEPMHUHBL: «IUIUIOMAaTHYECKUE OTHOIIeHus» —  “diplomatic
relations”’, «urmoMaTu4YecKue npuswieruny — “diplomatic immunities ”. K stoit
IPYIIE OTHOCATCS M HEKOTOpPhIE TOJUTHYECKUE TEPMHUHBI: «CYBEPEHUTET
(moOpoBOJIBHASI TEPPUTOPHSA)» — ‘“‘sovereignty”, «camMoOOIIpe/ieIieHHe HapOJ0B U
Haumin— “‘self-determination of people’s and nations”.

2) TepMuHBI, OTHOCSIIHECS K MeMcOyHapoOoHomy npagy. B o1y rpymmy
BXOJAT CIEAYIOIIUEe TEPMHUHBI: «HUCTOYHHK TIpaBa»,— ‘“‘source of law”,
«CcyOBeKkTHOE TIpaBOo» — ‘‘the right of subjectivity. CnenoBaTelbHO, HX
MEXIYHAPOJAHO-IIPABOBOE  TOJIKOBAHUE  IOPOKIAET  CIEAYIOIIME  CIIOKHBIE
TEPMUHBl WM  CcJIOBOocoueTaHusi: «JloroBapuBaromieecsi ToCyJapCTBO» —
“Contracting State”, «npaBo MeXAyHapoiHOW Oe3omacHocTh» — “international
security law".

C JMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pPEHUS MOKHO BBIICIUTH  CIIEAYIOIINE
cnenuduyeckre YepThl JOKYMEHTOB B cdepe AUIUIOMATUU: JIOTUYHOCTh H

3 Abdiyev M. Sohaviy terminologiyaning sistem tahlili muammolari. ~Toshkent: A. Qodiriy nomidagi xalgq merosi
nashriyoti. 2004. — B. 49.

39 Huxoncon I'. JumnoMaruueckoe uckyccTBo. — M., 1962. — 82 ¢.; Kosanes A.H. A30yka AUIUIOMAaTHU. 5-€ M3,
niepepad. u gomn. — M.: MexayHapoiHble oTHOIIeHus, 1988.
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(GbOpMaNbHOCTh,  COJEPKATENbHBI  CTHJIb  W3JIOKEHHUS, TOYHOCTh, CTHUJIb,
TOP>)KECTBEHHOCTh CTPYKTYPhl H COJICpP)KaHUS, WCIIOJh30BAHUE CIEIHATbHBIX
TEPMUHOJIOTMUECKUX  €JIMHUIl, HEMOCPEACTBEHHO OTHOCSAImMXCI K  cdepe
JTUIUIOMATUH, JUTUIOMATUYECKOM eI TEIbHOCTH.

Copepxanre M CTPYKTypa [AWIJIOMATUYECKOM TEPENUCKH HECKOJIBKO
OTJIMYAIOTCA OT JAPYTUX BUJIOB NMUChbMa Ha M3Y4YaeMBIX S3bIKAX, HO ATO pa3iuyue
HeBeNuKo. B numniomMarryeckoM MUcbMe MPUCYTCTBYIOT BCE T€ YK€ AJIEMEHTBI, UTO
¥ B HeOPUITMATBHON TIepenucKe. B To ke BpeMs Takue MUchMa MOTYT COJIEPKaTh
HEKOTOpPbIE KOMIIOHEHTBI, YHHUKaJIbHBIC JIs JUIJIOMATHYECKOW TEPEmHUCKH.
Hamnpumep, nocie Ha3BaHU MHOTUX KOMMEPUYECKHUX U MTPOMBIIUICHHBIX KOMIIAHUHN
Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE MOKHO BCTPETHUTh Takue cokparmieHus, kak Limited (Ltd):
Smith & Co., Limited, The Sheffield Engineering Co., Ltd. Ha y30ekckom si3bike
MOJKET UCI0Ib30BaThcsa abopeBuatypa “(MChJ)”.

B oTanune oT y30€KCKOro sI3bIKa, B aHIJIMICKOM SI3bIKE MEPBbIE OYKBbI HMEHU
WIM UMA 9elIOBEeKa HUKOTJAa He MUIIYTCS Tocle ero (pamMuiuu, a BCeraa CTaBsATCs
nepen Hei. 3ariiaBHble OYKBbI Tociie (pamMminii HEKOTOPBIX JIMI[ MHIIYTCS B
COKpaIlleHHON (popMe, UTO yKa3bIBaeT HA MPUHAJICKHOCTD JIUIA K OMPEIEICHHOM
OpraHM3aIliH, 3BAaHUIO WK OPACHY, KOTOPBIM 3TO JIUIO YAOCTOCHO.

Bo MHOrux cnydasx B JIUIJIOMAaTHYECKOW MEPENUCKE HE YKa3bIBACTCS MM
ajpecata, a ykaspiBaerca Toiibko ero mosmnums: Legal Counsel presents
compliments to United Nations Ambassador — Yuridik maslahatchi Birlashgan
Millatlar Tashkilotining vakilga hurmatini bildiradi - fOpuckoncyrem nepeoaem
yeadiwcenue nocay OOH. ITOT mpuUMeEp MOKAa3bIBAET, UYTO 3aJa4d U BO3MOXKHOCTH
ajpecaTa SIBISIIOTCS TJaBHBIMHA JUIS  TIOJNyYaTrens, a €ero JUYHOCTHBIC
XapaKTEPUCTUKU HE UMEIOT 3HAUCHUS.

Cnernuduueckoil JTUHTBUCTUYECKOM OCOOCHHOCTBIO SI3bIKA JIUIIOMATUH
SBIIIETCS TO, YTO OH COJIEPKUT 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA, TO €CTh TEPMUHBI,
3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIATUHCKOTO, TPEYECKOTO U (hPAHIY3CKOTO SI3BIKOB, THOKHE
(bopMysbl U BBIPQKEHHUS BBICOKOTO CTHIIA (SI3BIK TUIIJIOMATHYECKUX JOKYMEHTOB
BIMSIET Ha HWMHUDK TOCYAAapCTBA), aKTHUBHO WCIOJB3YIOTCA (DPa3eosoTU3MBbl,
apXauyHbI€ CIIOBA M CIIOBOCOYETAHHUS, a Takke »BhemMusMbl. B auriomaTtudeckux
JIOKyMEHTaX MPHOPUTET OTAACTCS JOTUYHOMY M OOBEKTHBHOMY 3HAUCHHIO CJIOB.
Ctunp IUIIOMATHYECKOW peYd YHUKAJeH, B He He MCHOJIb3YIOTCS MeTa(opsl U
METOHUMUH.

Bropas rTmaBa nmuccepranuu  HasbiBaeTcs  «JleKCHKO-ceMaHTH4YeCKHe
0COOEHHOCTH Y30eKCKHX W AHIVIMICKHUX JIUIJIOMATHYECKHX TEPMHHOB». B
ATOW TJlaBe U3YYAIOTCA KOHIICTITyaJdbHbIE OCOOCHHOCTH JUIUIOMATUYECKHUX
TEPMUHOB CMEIIAHHBIX S3BIKOB, WCCICAYIOTCS TEPMHHBI, HCIOJIb3yeMbIe B
IUTIIOMATHYECKOM JUCKYPCE, U UX CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

B pamkax gumioMaTHYecKMX ~TEPMHUHOB IIHPOKO  PACIPOCTPAHCHBI
CUHOHUMHUYHBIE ~ OCOOCHHOCTH.  AHIVIMHACKHE  TEPMHHBI “agreement -
(cornamenue) va ‘“‘treaty’”- «IOTOBOP» HCIOJIB3YIOTCSI B OJHOM U TOM XKe
KOHTEKCTe. Pa3HuWIla MEXIy 3THUMH TEPMHUHAMHU COCTOUT B TOM, YTO TEPMHH
“agreement”- (shartnoma, bitim) - «mgoroBop» B OCHOBHOM OTHOCHTCS K
3aKJIFOUEHUIO0  OOSI3BIBAIOIIETO JIOTOBOpa MEXKIY TOCyJapcTBaMH, TO €CTh
CTOPOHAaMH, UMEIOIIMMH FOPUIUIECKHE MpaBa U 00S3aHHOCTH, TOTJA KaK TePMHUH
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“treaty”- (shartnoma)- «moroBop» HEe HMMEET TaKOH XapaKTepUCTUKH. To ecTb
«COTJIacHe» O3HAuYaeT COorjacue B OTPaHMUYEHHOM KOHTEKCTEe, B KOTOpOM Oojee
XapakTepHa 00yCJIOBIeHHOCTh. OTHAKO TepMHH ‘‘freaty - (Shartnoma)- «mzoroBop»
Oonee akTHBEH B O(QUIMAIBHONM peud M MCHOJB3YeTCs sl 0003HA4YEeHUS
COTJIAIICHMS MEXY TOCYIapCTBAMM, MPABUTEIBCTBAMHU WUJIU TJIABAMH F'OCYIapCTB.

HecMoTpst Ha abCOMOTHOE U OTHOCUTEIBHO NMEPEHOCUMOE 3HAYEHUE, TEPMUH
“agreement” TIOCTOSSHHO MCIIOJNB3yeTCS i1 OOO3HAYCHUS COTJIAIICHUM C
00s3aTEIbHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMH, 3aKITFOYEHHBIX MEXIY
CHenuaIn3upoBaHHBIMU yupexaeHussMu Opranuzanuun OObequHeHHbIX Harui,
BKJIIOYAsl  COTJIALIEHUST O  B3aMMOOTHOIICHHSIX W  CHEIHATM3UPOBAHHBIX
YUPEKICHUAX, MEKYUPEKIECHUECKNE COTITIAIICHUS.

Taxxe Ttepmun “arrangement” (shartnoma, kelishuv)-«moroBopeHHoCTEY
DKBUBAJICHTEH TEPMUHY ‘‘agreement’- “‘shartnoma”- «moroopy». Cuurtaercs, 4To
TEpMUH “‘Agreement”’ npeACTaBiIsieT cO00il Oojiee KOHKPETHOE 0053aTE€IbCTBO B
aurioMaTuyecko chepe, yeM TepmuH “‘arrangement”. OCHOBHOE paslinyuue
Mexnay “Agreement” n “arrangement’’ 3akiitoyaeTcs B ypOBHE (OPMAIBLHOCTH U
IOpUIMYECKON 00s13aTeNbHOCTU. “‘Agreement” — 3T0 OPUIMATBHBIN, OPUINYECKU
00A3BIBAIOIIMN  JOKYMEHT, B KOTOPOM YETKO MpONHCAHbl YCIOBHS H
00513aTeNBCTBA, COINIACOBAaHHBIE YYACTBYIOIIMMH cTOpoHamu. C Ipyroil CTOpOHHI,
“arrangement” akTUBHpYETCS Kak MeHee (popMasibHas KOHIICMIMs, OCHOBaHHAas
Ha JOBEpUHU U JO0OPOii BOJIE MEXITY CTOPOHAMMU.

Cpenu mnepedyucrIeHHBIX BBIIIE TEPMUHOB B KAauyeCTBE aHAJONOB BMECTO
TepMUHA “‘agreement’” B cepe MEXIYHAPOJHBIX OTHOLIEHUN HCIOIB3YETCS PAJl
IPYTUX TEPMUHOB U TEPMHUHOCOYETAHHIN:

“memorandum of understanding” — “o‘zaro anglashuv memorandumi”, -
«MeMOpanoym o 83aumononumanuuy, ‘‘understanding” — “o‘zaro tushunish”,
«e3aumononHumanuey, “agreed joined statement” — “kelishilgan hamkorlik
bayonoti”,- «coenacosannoe 3asénenue o compyoHuuecmeey, ‘memorandum” —
“memorandum”; “joint declaration” — “hamkorlik deklaratsiyasi”- «oexnapayus
0 compyOHu4ecmeey.

B Hekoropwix ciydasx  “‘agreement” (shartnoma) - «cormamieHue»

AKTUBHPYETCS KaK «PELICHUE», MPUHATOE MEXAY TOCYIapCTBEHHBIMH OpTaHAMH
JIBYX CTpaH Ha KOH(MIUKTYIOMUX s3bIKax. [Ipexkme Bcero, 3TO 3aBUCUT OT
00CTOSITEILCTB, TO €CTh TaKHE€ MEXKBEJIOMCTBEHHBIC COTJIAIIIEHUS MOTYT OBITh
3aKJIFOYEHBI 10 MEXKTyHAPOIHOMY MPaBY WJIH MPEACTABISTH COO0H dIIeMEHTapHBIN
JOTOBOP JIMYHOTO TIpaBa.

B cdepe wmexnmyHapogHBIX OTHOIICHUH WM JUIJIOMATHH  TEPMUH
“agreement” OOBIYHO OTHOCHUTCSI K KOHTpPAKTaM, 3aKJIIOYEHHBIM ITyTeM OOMeEHa
HOTaMH, a TEPMUH “note” — “nota” 4acTo 3aMeHsieTCa TepMUHOM “letter” — “xat”,
“maktub” «mucemo». B cdepe aumnomarum tepmuHoM “‘Nota” o0o3HauaeTcs
MACbMO  TPEACTAaBUTENSl  OJHOTO TOCYJapCTBAa  MPEJACTABUTEIIO  JIPYroTo
rocy/apcTBa, B KOTOPOM COJIEPKUTCS MOAPOOHOE OMHUCaHWE Mep, TMOJIeKAIINX
KOOPIMHAIIUN WU TIPE/ITIOKEHUTO.

JIuckypc MEXIyHApOAHBIX JIOKYMEHTOB M JUIJIOMATHYECKUU JUCKYPC
UMEIOT Psil OOIIUX OCOOCHHOCTEH Ha SI3BIKOBOM YPOBHE:

1) ucmonp3oBaHWE CIOB U (PPa3eoOTU3MOB JUIIOMATUYECKOTO S3BIKA,
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CBA3AaHHBIX C CIYXEOHOW JIeATENbHOCTBIO TpaXJaH U  ACSTEIbHOCTHIO
aIMUHUCTPATHBHBIX OpraHOB, Hampumep: “IIpasuna npoyedypwvr” — “‘rules of
procedure”, “onpasoamv” — “to justify”.

JIuTioMaTYecKnii SI3bIK BKITIOUAET TaKXKE CIIOBa W (hpa3eoIOTU3Mbl TaKHX
o0yacTeil, Kak rocyJapCTBEHHOE, IPAKJAHCKOE W YTOJIOBHOE MPABO, TPYIAOBOM
KOJIEKC, CEMEUHBIA KOJCKC: “‘A0MUHUCMPAMUBHO-MEPPUMOPUATbHASL eOUHUYA ™~ —
“political subdivision”, “Yeonvnenus pabomnuxos” — “terminate employees”;

2) ynotrpeOjieHue CIOB U BBIPAKEHUM, XapaKTEpPHBIX ISl JEJIOBOM peyu:
“Muposoe coenawenue” — “settlement agreement”, “Bvinonnenue 3adau” — “to
exercise functions”, “sHumamenvrHo pacmompems” — “give the consideration”;

3) ynotpeGieHue CJIOB M CIIOBOCOYETAHUN, OTHOCSIIUXCA K MOJUTUYECKON
peun: “Hayuonanvuvle u pecuonanvhvie mexanusmol’ — ‘“‘national and regional
mechanisms”,  “‘eoopyocennoe cmoaxnosenue’ — “an armed conflict”,
“peanuzayus’ — “implementation”;

4) ynorpebieHre coOMpaTesbHbIX CYIIECTBUTENBHBIX: ‘npasumenbcmeo’” —
“government”, “accambnen” — “assembly”, “xoxumuam’ - “Aemopumem”;

5) cnenuanbHas JIEKCUKa, CoAepKalias MHTEpHALMOHAIbHbIE 0COOCHHOCTH:

“ceazv” — “contact”, “nayusa’ — “nation”, “xoumponv” — “control”,
“cmabunuzayus” — “normalization”’;

6) ynorpeOieHue pa3IMuHbIX BBIpAKEHUU: “Buicuue /[ocosapusaroujuecs

Cmoponuv’ “

b

— “high contracting parties”, “om umenu u no nopywenuro” — “on
behalf and instruction”, “Y mensa ecmo nonnomouus ungpopmuposams éac”’ — “beg
to inform you”, “A npeocmasnio eam” — “I have the privilege to introduce”;

7) 4acTo YIOTPEOIISTIOTCS CYIIECTBUTEIIbHBIE, o003HavaroIme
rocymapcTBeHHBIN CcTpoil crpaH: ‘“‘Coedunennvie Lllmamovr Amepuxu” — “The
United States of America”, “Yewcxas Pecnyonuxka” — “Czech Republic” n T. n.

MexayHapoaHbIe TOKYMEHTHI HMEIOT TJI00abHBIN XapakTep, a UX OCHOBHAs
IIeJh CBs3aHA C MpaBaMH YEJIOBEKA W COIMATBHBIMU MOTPeOHOCTSAMHU. VX dYacTo

AKTUBUPYIOT C MOMOUIBIO CIEAYIOMIMX MpUiaratelbHbIX: ‘“Tjtimoiy” — “social”,
“global”, “umumijahon” — “global”, “insoniy” — “human”, “fugarolik” —
“civilian”, “poydevor”, “asosiy”, “fundamental” — ‘‘fundamental”.

MeKrocyaapcTBeHHbIC JOKYMEHTBI HOCAT TJI0OANBHBIA XapakTep M HX
OCHOBHAs IIeJIb CBSI3aHA C MpaBaMH YCJIOBEKA M COLMAIBHBIMH MOTPEOHOCTSIMHU.
OHM YacTO aKTHBHM3HMPYIOTCS C TIOMOIIBI0 TEPMUHOB NpuiaraTenbHbIx: "social” —
"coyuanvnoii”, "global" — "enobanvnwiit”, “human” - "uenoseuecxuir”,
"epascoanckui”, "foundation” -"¢hynoamenmanvrorii”.

[IIupokoe HWCIIOJIb30BAaHWE WMHOCTPAHHBIX CIIOB B JIMIDIOMATHYCCKOM
TEPMHHOJIOTHH Y30€KHCTaHa OOYCIIOBIICHO, MPEXK/E BCEro, BIUSHUEM BHEITHHX
COIMATBHBIX (pakTOpoB. Ha MpOTSDKEHWU IIMTENBHOTO TEPHOAA HCTOPHUYECKOTO
pa3BUTHsA  y30CKCKHMH  HApoJ  NOJJACPKHBAJI  MPOUYHBIE  IKOHOMHYECKHE,
KYJIbTYPHBIC, TIOJUTHUSCKHE, HAYYHbIC U S3BIKOBBIC CBS3HU C IPYTMMH HapOJaMH U
HapogaMmHu. B pe3ynbrare TakMX KOHTAaKTOB CJIOBApHBIA 3amac y30CKCKOIo

JINTEPATyPHOTO A3bIKA 00OraTHIICA HOBBIMU HOHATHUSAMU U peaTaMu .

40 Dadaboyev H. O<zbek terminologiyasi. — Toshkent, 2019. — B. 100.
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HNHocTtpaHHble TEPMUHBI S3BIKOBOM YacTH Y30€KCKOTO S3bIKa OOOTramiaroT
JMarnma3oH CIIOBOOOpPA30BaHHUA M BCTYMAalOT B CEMAHTUYECKHWE OTHOIICHHUS C
pycckuMH  cioBamM.  bonpmias  4acTh  3aMMCTBOBAaHHBIX — TEPMHMHOB,
3a(UKCUPOBAaHHBIX B  JUIUIOMaTH4eckux  mamsitHukax  XVI-XVII  BB.,
3aMMCTBOBAHA U3 PYCCKOTO SI3BIKA.

Haubonee ymorpebOisieMple  apaOCkue  AMILUIOMATHYECKUE  TEPMMHBI,
aCCUMWJIMPOBAHHBIE B JIEKCMUECKUH COCTaB Y30€KCKOrO s3blKa, HE YTPATUIH
CBOETO 3HAYEHUS U 10 Ced JIEHb UCIONB3YIOTCS B cepe nuruiomatun. Cpean HUX

cneayromme npumepsl: «Cexpemapvy — “secretary”, “llepecosopvi” —
(g3 * L] » [ » (g3 * » 3 ~ » €6 »
negotiation”, “Cnop” — “dispute”, “He3aeucumboiii —  “independent”,
“I'ymannocms” — “humanity” u T. 1.

Takum o00pa3oMm, NpPUOOPETEHHBIM IJIACT JIEKCUKH Y30€KCKOIro s3bIKa B
OCHOBHOM COCTOMT U3 CJIOB, MPUIIEIIIUX U3 apaOCKOTO, MEPCUACKO-TaIKUKCKOTO,
PYCCKOTO U €BPOIEUCKUX SI3BIKOB. JTa CUTYyallusi OTHOCUTCS M K TEPMHUHOJOTUHU
numoMaTHaeckoi cdepurtl.

JlaTMHCKUN  SI3BIK  CBHITpAJI  BaXHYH poJib B (OPMUPOBAHUU HOBOUH
auruioMatruyeckor Tepmunonioruu. K koniy XVIII Beka naTeiHb OblJIa aKTUBHA HE
TOJIbKO KaK Hay4YHBIN SI3bIK, HO M KaK MEXIyHapOHbIA AUTIOMATUYECKUM S3BIK B
EBpone. TekcTbl TpakTaToB ObUIM HANTMCAHBI HA JIATHIHY, HA 3TOM S3BIKE BEJIUCH U
YCTHBIE IIEPETOBOPBI MEXAY TocyaapcTBaMu. PpaHIy3CKUN A3bIK, TPUIIEAIINN HA
CMEHY JIaTUHCKOMY S$3BbIKY, MMEJ pPsJ OOIMMX YepT C JEKCUYECKUM (HOHIOM
JATUHCKOTO $3bIKa, B pE3yJbTaTE€ YEro CYIIECTBEHHbIX HW3MEHEHUH B
MEKTYHAPOJIHOU IUIITIOMAaTUYECKOW TepMuHONornu He npowmsonuio. B XVIII n
XIX Bekax JIUIIOMAaTHYECKHE CJIOBAPU COCTOSUIM B OCHOBHOM W3 JIATHHCKO-
IPEUYECKUX CJIIOB W TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 EBPOMNEHCKUX S3BIKOB.
[Ipumepbl ATUX TEPMUHOB BKJIIOYAIOT B CeOsi: acenm (agent), akm (act), oyeHuux
(assessor), apeymenm (argument), armistiya (armistice), artikul (article), auditor
(auditor), nepemupue (audience), Oexnapayus (declaration), Ooxymenm
(document), capanmus (guarantee) u T. 1.

CroBapHbIf 3amac aHTIIUHUCKOTO SI3bIKA MOCTOSIHHO MEHSUJICS Ha MPOTSIKEHUU
BCE MCTOpUM AHIIMU B pE3yJIbTaT€ Pa3JIMYHBIX BTOPKEHUN W 3aBOCBaHUM,
TOPrOBOM IIOJIMTUKU U KYJIBTYPHOTO BIIMSIHUSI COCEIHMX CTpaH. B aHIIMicKou
JTUTIIIOMATHYECKON TEPMUHOJOTHM TaKXe MHOTO 3aMMCTBOBaHHBIX cJiOB. Cpenu
HUX HEMaJO TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 JIATBIHU M (PAHITY3CKOTO S3BIKA.
BrusHue naTelHM MOXKHO YBUIETH B psifie CIOB U ¢pa3, KOTOPbIE 10 CHUX TOP
UCIIOJB3YIOTCS B JUIJIOMAaTHYeCKOW TepMuHoigorud. Hampumep: “ad hoc”
(special); “de facto” (actually); “inter alia” (it is sometimes rendered in English
as ‘including but not limited to). JlunrBUCTHYECKOE OCBOEHUWE JATBIHU YaCTO
OPOUCXOIMUIIO B JiBa JTama: CHayalda C JaThlHM Ha (paHIy3CKUil, 3aTeM C
dbpaHiy3ckoro Ha aHriauickuii. Takum o0pa3oM NPUCBAMBAIOTCS CIETYIOLINE
cimopa: “veto” (from Old French “juge”, from Latin “iudex” — one who declares the
law); “fraud” (from Old French “fraude”, from Latin “fraudem” — cheating,
deceit).

41 Nishonov P. Fransuz va o‘zbek tillarida diplomatik soha lekisasining shakllanishi // Scientific-methodological
electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”. — T., 2021, No 6 (41). — B. 79-83.

40



UKCcTO aHMIMICKUE CIOBAa — 3TO CJIOBa, KOTOPbIe ObLIM aKTUBUPOBAHBI CO
BPEMEH JPEBHEAHTVIMUCKOro s3bIKa. OJTHAKO OHU COCTABIISIIOT MEHEE IOJIOBHHBI
cloBapHOro 3amaca. Hwke mpuBeneHbl MNpPUMEpPbl MECTHBIX TEPMHHOB B
JUIUIOMAaTHYECKOM JUCKYPCE aHIJIOCAKCOHCKOTO aHTJIMACKOTO sI3bIKa: “bequeath”,
“guilt”, “oath”, “right”, “ward”, “ombudsman” n T. JI.

B xoxe ucciienoBanust ObUTM M3YYEHBI TAKUE CEMAHTUYECKNE OTHOILIEHUS, KaK
MOJIUCEMUSI, OMOHUMHUS, AaHTOHUMUSI U CUHOHUMUS MEXAY TEPMUHOJIOTUUYECKUMU
eAMHUIIAaMU.  MHOTrO3Ha4HOCTh  JAWIUIOMATHYECKUX  TEPMUHOB  OTpaXKaeT
NIEPECEUCHUE U CBSI3b C KOHIENTYAJIbHOW CTPYKTYpOW AMIUIOMATHU B IIEJIOM.
SI3bIkOBasi aKkTUBAIMSl MHOTO3HAYHOCTH XapaKTepHa M JUIsl €auHUIl B cdepe
JTUTUIOMAaTUYECKON TepMHUHOJIOTUHU. Takas monuceMus GOpMHUpPYETCsl B pe3yJIbTaTe
MEXOTPACIEBOTO MPUOOPETEHHUS] TEPMHUHOJOTUYECKUX EAUHHUI] C Pa3HbIMU
XapakTepucTUKaMu. B pasHbIx cdepax TUMIOMATUH OAUH U TOT KE TEPMHUH MOXKET
HCIIOJIB30BaThCA B Pa3HBIX 3HA4YCHUAX. Hampumep: Ha aHIVIMICKOM s3bIKEe “nofe”
— 1) nota;- npumedanue; 2) eslatma;- npumeuanue 3) diqqat, e’tibor;- BHUMaHUE,
4) gayd;- 3ammce; 5) veksel, banknota;- Bexcens, 0ankuoTa; 6) belgi,-3nak;

OTMeueHo, 4TO B Y30€KCKOM SI3BIKE CIOBO “‘akt’ BbIpa)KaeT TaKue 3HAYEHUS:
1) axt; 2) harakat, ish - neiicTeue, padora 3) dalolatnoma - ceugerenscTBo??.

B nunnmomaTudeckoil TEpPMHHOJIOTUU PACCMATPUBAEMBIX SI3IKOB CHHOHHUMBI
o0pa3yloTcs riaBHbIM 00pa3oM B Pe3yJIbTaTe BHYTPEHHUX M BHEIIHHMX (DAKTOPOB.
[lo xapakTepy 3HAUY€HHMs HEKOTOpbIC pa3iIn4usi HAOIIOJAIOTCA B ONHCAHUU
CMBICJIOBBIX CHHOHUMOB JCUCTBUSI M Xapakrtepa: ‘agreement’ — “shartnoma’,
(bitim) — “contract” — “shartnoma”, (kontrakt).

Hampumep, tepmun ‘“agreement” mpenctaBiser coOOH IOPUIUYECKU
00s13bIBaIOIIEE COIIALICHUE MEXIY ABYMs UK OoJiee FOpUAMUECKUMU JIUIIAMU WU
YUPEXKIECHUSIMU, KOTOPOE YCHUIMBAET 00s3aTENbCTBO CHENATh YTO-JIMOO WK
BO3JEPKATHCS OT OINPENCICHHBIX ACUCTBUUA. Takoll KOHTPAKT AOJDKEH HMETh
CJIEIYIOLIME Ba)KHBIE 3JIEMEHTHI: 0PepTy U KOMIIPOMHUCC.

“Contract” — 3T0 MMUPOKOE MOHITUE, BKIIOYAIOIIIEE JII0OOE CoralieHue uiu
MMOHUMAHUE MEXIYy IBYMs WM 0oJjiee CTOPOHAMU WJIM OpraHu3alusMd 00 HX
npaBax M 00S3aHHOCTAX APYT nepex apyrom. Takue HedopMallbHbIE COTTAIICHUS
4acTO MNPUHUMAIOT (POPMY <«JIKEHTIBMEHCKHX COIJIAIIEHUW», T€ COOJII0JECHUE
YCIIOBHM COTJIALIEHUS! 3aBUCUT OT YECTH YYACTBYIOIIMX CTOPOH, & HE OT BHEIIHHUX
CpeACTB NpUHYXACHUS. KOHTpakT O3HayaeT BCTpeYy YMOB B OIPEICIICHHBIN
MOMEHT. KOHTpakT MOXET OXBaThIBaTh JI€JIOBBIC, TOPTOBHIE WJIM BHYTPEHHUE
OTHOILICHUS] MEXK/y CTPaHAMMU.

CnenyeT OTMETUTbH, YTO CMBICIOBBIE CUHOHUMBI MOTYT pa3iuyaThCi U IO
CTENIEHN BBIPAXXCHHOCTHM IIPU3HAKa WM JAEUCTBUA. Brtopoi tum, T. e.
CTWJIMCTHYECKUE WJIM OTHOCUTEIbHBIE CHHOHUMBI, OTIMYAETCA CTUIMCTHYECKOU
NPUHAIICKHOCTBIO, T. €. YNOTpeOJseTcs B Pa3HbIX (PYHKIMOHAIBHBIX CTUIISX
peuu: “to make a contract”, “to conclude a contract”, “to sign an agreement” —
«3aKIOYUMb COCTIKY», «3AKTI0UUMb 002080D», KHOONUCAMb KOHMPAKM».

42 Ahmedov A, Bektemirov H. Ruccha-o‘zbekcha yuridik atamalar lug'ati. — Toshkent: “Adolat” nashriyoti, 2002. —
B. 15.
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SIBIeHHMEe aHTOHMMHU aKTHUBHO ﬂeﬁCTByeT n B JUIINIOMAaTH4YCCKOM IIJIAHEC
CMEIINBAEMBbIX S3BIKOB. MOXKHO MMPOCIICANTL BBIPAKCHHUC HAIIPABJICHHUA B HX

sHaueHusx( “shartnomaga kiritmoq” — “‘enter into the contract”- 3axnouumo
002060py, — ‘shartnomadan chigarmoq” — “withdraw from the contract’-
“pacmopenymo 0oecosop”). Ilo popme aHTOHUMUYECKHX TEPMHUHOB OHH OBIBAIOT
MHOTOKOpPHEBBIMH ( “‘onmumucm” — “optimist” — “neccumucm” — “pessimist”),
OJTHOKOpEeHHBIMH ( “opuyuanvuvii” — “official” — “neopuyuanvuviii” — “non-
official ).

TpeTes TaBa auccepTalil MOCBAIIEHA TeMe «BHObI AWUMIOMATHYECKO
KOMMYHUKAIIMU ¥ CTPYKTYPHBIH aHAIN3 THNJIOMATHYECKOH TEPMUHOJIOTHI.
B nmaHHONl TrnaBe aHamM3UpYIOTCA BUABL U (QOPMBI  TUTIIIOMAaTHYECKOU
KOMMYHHKAIIMA Ha Y30€KCKOM W aHTJIUHCKOM  SI3bIKaxX, a TakKe CTPYKTYpHBIC
THUIIBI OJTHOKOMIIOHEHTHBIX 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JTUIIJIOMATUICCKUX TEPMHHOB.

B ceMaHTHYECKyIO TpyITy IUIJIOMATHYECKUX TEPMHHOB BXOJSAT TEPMHHBI,
OTHOCSIIHECS K 3HAYCHHUIO W OCHOBAaM JIUIIJIOMAaTHYECKOTO MPOTOKOJA, TCPMHUHBI,
OTHOCSIIIMECS K OpraHaM WHOCTPAHHBIX CBSI3€H, TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K
JTUIUIOMATHYECKUM TIPEJCTAaBUTEIIIM W paHraM, TEPMHUHBI, OTHOCSINHECS K
MPUBWICTHUSAM W MMMYHHUTETaM JIMIUIOMATHYECKOTO KOPIyCa, TUILIOMATHUYCCKON
nepernicke W TepmuHaM. CBs3aHHBIE C BHUIOM JIOKYMEHTOB U TEPMHHBI,
OTHOCSIIHECS K SI3BIKY AUIUIOMATHH, Pa3/JIeiCHBI Ha TPYIIITHI.

Tepmunonorust “Tashqi aloga xorijiy organlari” — “foreign bodies of
external relations” -«AHOCTpaHHBIC OpPTaHbl BHENTHUX CHOIICHHI» BKJIIOYACT B
cebsi cienyromue TEPMUHBI M CIIOBOCOYETaHus: ‘‘doimiy vazifa’ — “permanent
mission”, “diplomatik vazifa” — “diplomatic mission”, “xalqaro agentliklar” —
“international agencies”, “konsullik idorasi” — “consular agency”.

B TepMHHONOrMIO JIUIUIOMATHYECKOTO TEPCOHAa MOXHO BKIIOYHTh
cleAylIIue TEPMUHBL: ‘“‘attashelar” — “attaches”, “kotiblar” — “secretaries”,
“maslahatchilar” — “advisers”, “texnik xodimlar” — “technical staff”, “ma’muriy
xodimlar” — “administrative staff”’, “idora xodimlari” — “office workers”,
“tarjimonlar” — “translators’ u Tak nanee.

JIumioMaTuyeckuii  KOpIyCc TMpPeACTaBiIsieT Cco00M COBOKYIHOCTh TJIaB
HE3aBHCHUMBIX MHOCTPAHHBIX TUTUTOMATHYECKUX MIPEIICTaBUTEIBCTB,
AKKPEIUTOBAHHBIX B KOHKPETHOU cTpaHe. K 3ToW rpyrime oTHOCATCA Claeayromue
TEPMUHOJIOTUUCCKHUE  €IUHUIIBL: “tijorat  namoyandalari”  — “sales
representatives”’, “o ‘rinbosarlar” — “deputies”, “harbiy, suv va havo attashelari”
— “military, naval and air attaches”, “attashe yordamchilari” — “attache
assistants”, “maxsus maslahatchilar” — “special advisers” n Tak nanee.

B mexmyHaponHOW IUIUIOMAaTUYECKOW TMpakTHKe Y30eKucTtaHa W AHIIUU
YaIe BCEro MCIOJB3YIOTCS CIEAYIONIINE BUIBI JOKYMEHTOB: ‘“‘shaxsiy notalar” —
“personal notes”, ‘“verbal notalar” — ‘“verbal notes”, “eslatmalar” —
“memorabilia”, “qisman rasmiy xarakterdagi memorandumlar va shaxsiy xatlar”
— “memoranda and private letters of a semi-official nature”.

B 3aBucMMOCTH OT s3bIKa W TPaJWIIMA pa3HBIX CTPaH CTHJIb M TEXHHKA
JTUTUTOMATHYECKOHN MEPEIMCKU MOTYT OBITh PA3HBIMH, HO CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE
oOs3aTenbHBIC OOIIME TIpaBWjIa, KOTOPBIC, B CBOIO OYEpEIb, OIPEACISIIOT
MEKTyHApOJHbBIC OTHOIICHUS B OIpPEICICHHBIX 00cTosTeNbeTBaX. COracHo
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MpaBIIIy, BOMPOC OQPHUIIMAIBHOTO S3bIKa pelaeTcsl mepen Jito0oil BCTpeueil Ha
BBICIIIEM YypPOBHE, TO €CTh OIpEAeseTCs S3bIK O(QUIMANTbHBIX IUCKYCCUH U
nyOJUKyeMbIX JTOKyMEHTOB. Hampumep, cornacHo mnpaBuiiaM, OQUIIMAIbHBIMU
s3pikaMud OOH  sBasitoTcst aHrIUACKUA, pyccKuM, (GpaHIly3CKHM, KUTaNCKUA,
apabckuii u wucnanckuil. CeroaHs OOJBIIMHCTBO MEXIYHAPOAHBIX AareHTCTB
UCIIOJIB3YIOT (PpaHIy3cKui si3bIK. OQUIMATBHBIN S3bIK — SI3bIK, HCIOJb3YEeMbIH
opraHu3atopamMu KOH(EepeHUUU IJis MepeBOJia Ha KaXAbld U3 BBIIICYTOMSIHYTHIX
A3BIKOB. B HEKOTOpBIX Cilydasix, KOTJa Jeleraiuns BbICTYIAeT C PEYbI0 HA CBOEM
HEO(pUIIMATBLHOM POJIHOM $I3bIKE, TPEOYETCS CHHXPOHHBIN MEepeBO]] Ha OJUH U3 €€
Oo(pUIIUATBHBIX S3BIKOB.

[lo crpykType U (QopMe AUIUIOMATUYECKHE TEPMHUHBI JEJATCS Ha
OJTHOKOMITIOHEHTHbIE ~TEpMHUHBI (IIPOCThIE WM OJHOKOPHEBBIE TEPMHUHBI,
UCKYCCTBEHHbIE WJIM COCTaBHbIE TEPMHUHBI M  CJIOXHBIE TEPMHUHBI) H
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI WJIM TE€PMHHOCOYETaHHs. CTPYKTYpHBIA aHAIHU3
YHUTAPHBIX TEPMHUHOB MO3BOJISIET pa3zienuTh €IMHUILIBI JAHHOM
MUKPOTEPMHUHOJIOTMYECKON CUCTEMBbl Ha TPYHNbl U OMNPEICIUTh KOJIHYECTBO U
COCTaB KaXXJ10W U3 ATUX TPYMII.

Mopdonoruuecku B pe3ysibTare  CJIOBOOOPA30BAaHMS  HOBBIE  CJIOBA
o0pa3yloTcsi BO BCEX OTHOIIEHUSX Ha OCHOBE HMEIOIIUXCS B  SI3bIKE
cinoBooOpazoBatenbHbIX adduxcoB. H.M. Illanckuit u A.H. Kak nucan TuxoHos,
ATOT CHOCOO CO3/IaHUs CJIOB CYHUTAETCS CaMbIM 3()(PEKTHUBHBIM U TBOPYECKUM
merozom *3,

Mopdonoruueckuit  cocod 00pa3oBaHMs TEPMHHOB JA€T  BBICOKYIO
nmpoayKTuBHOCTh. Kak ormermia JI.A. YUepHbImoBa, 3TO MO3BOISAET aJIEKBATHO
OTPa3UTh B3aUMO3aBUCUMOCTD MOHATHIA, OCHOBAHHYIO Ha CTPYKType TepMUHa™,

s co30anus UCKyccmeeHHbIX mepMUHO8 8 Y30eKCKOM A3bIKe UCHOIb3VIOMCS
cnedyrowue npeghurcol:

NO-. DTOT mnpeduKC HCHONAB3YeTCSd MpU O00pa30BaHUM OTPULATEIBHOTO
TepMUHA, HanpuMmep: “‘norasmiy”, “norizo”, “nomaqbul”, “nomatlub”.

ham-. Ota npucraBka akTHBUpPYETCsl IJIaBHBIM 00pa3oM IMpuU 0Opa3oBaHUH
TEPMHUHOB, O0003HAYAIOIIMX COBMECTHOE JICMCTBHE B OIpeaeiaecHHON cdepe
obmecrsa: “hamkor”, “hamjamiyat”.

Cyddukcel Oosiee akTHBHBI, 4Y€M TPUCTABKH, B CJIOBOOOpPA30BaHUU B
n3ydaeMbIX s3bikax. [lpu popmupoBaHny y30€KCKUX JUIIOMATHUECKUX TEPMUHOB
B OCHOBHOM HCTIOJIB3YIOTCS Cleayroliue cyhPuKco:

-chi. kak Hacuet DTOT cyh(HUKC UCIOTB3YETCS B OCHOBHOM I10 OTHOIICHHIO K
YIOJHOMOYEHHBIM JIMIIAM U HUMMYHUTETaM: ‘‘so ‘zlovchi”, “elchi”, “hisobchi”,
“maslahatchi”.

-ly. JlanHOe Hapeuwe SBISETCS OAHMM W3 HaMOOJee aKTUBHBIX HapeUHH,
o0pa3yrolnux MPEeUMYIIECTBEHHO IIpWiIarateiibHble, HampuMmep: « “‘asosiy”,
“amaliy”, “xorijiy”, “madaniy”, “ilmiy”, “shaxsiy”, “milliy”, “tijoriy”,
“siyosiy”.

43 Ianckuit H. M., Tuxonos A. H. CoBpemenHbIi pycckuii asbik. U. 2. — Mocksa: IIpocseienue, 1981. — C. 67.

4 Yepupimora JI. A. OTpaciieBas TEPMUHOJIOTHS B CBETE aHTPOIOLEHTPUYECKOH napaaurmbl. — Mocksa: M3/1-Bo
MI'OY, 2010. - C. 138.
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-a. OTO0T cypdUKC TaKKe CUUTAETCS AKTUBHBIM U O0pa3yeT W3 OIHOU
MMEHHOM TpyHmbl €Uie OJHY TpYIIy CYIIECTBUTENbHBIX: ‘‘varaqa’, ‘“noma’”,
“kotiba”.

-lik. DOtor cybdukc B OCHOBHOM o0Opa3yerT TpyIIy COOHUpPATEIbHBIX
CYIIIECTBUTENbHBIX, Hanipumep: “agentlik”, “vakillik”, “hamkorlik”, “deputatlik”,
“konsullik”, “vazirlik”.

-at, -yat. Otor cybdukc Takxke ABISETCS CYIIECTBUTEIbHBIM: ‘munosabat”,
“hukumat”, “millat”, “siyosat”, “ma’naviyat”, “tijorat”, “muxolifat”, “holat”,
“kotibiyat”.

-ot. I'pynna MMEHHBIX CJIOB 00pa3yeT Ipymniny HMMEHHBIX CIIOB: “bayonot”,
“ma’lumot”, “hisobot”.

-uv (-shuv, -ruv). DTo nONOJHEHHE AaKTHUBU3UPYETCS NpU OOpa30BaHUU
TEPMHUHOB, OOO3HAYAIONIUX  JUIJIOMAaTHYECKOE  JICHCTBHUE: “uchrashuv”,
“kelishuv”, “yarashuv”, “so zlashuv”, “tortishuv”, “moslashuv”, ‘“faollashuv”,
“boshqaruv”, “ahdlashuv™.

-sh (-ish). Dot cyddurc cuntaercss IPOTyKTUBHBIM, B OCHOBHOM OT TjIarojia
OH 00pa3yeT Tpymiy CYIIECTBHUTEIbHBIX, 0003HAYAIOMIUX MPOIECC BHITOTHEHHUS
neucTBud, Hatpumep: “boshqarish”, “uchrashish”.

-lash. Tpynma uMeHHBIX CJIOB 00pa3syeT TpyIIy HWMEHHBIX CJIOB,
0003HAYAIOMIUX TMPOIECC BBHIMIOJHEHUSI JACUCTBUS, Hanpumep: “‘ma 'qullash”,
“tasdiglash”, “imzolash’.

Jlsist 00pa3oBaHMs aHTIMHUCKUX TUIIJIOMATUYECKUX TEPMHHOB UCIOJIB3YIOTCS
cieayomnme npeduKch:

dis-. Dta mpucrtaBka B OCHOBHOM 00pa3yeT aOCTpaKTHBIC CYIIECTBUTEILHBIC,
o0O3HauaIue MpoIecc JCHCTBUH U CHCTeMY COOBITUI, HampuMep:
“disarmament”, “disagreement”.

ad-. Dra mpucraBka 00pa3yeT MPEUMYIIECTBCHHO TJIarojibHYIO TPYIIY U
4acTo 00pa3yeT TEPMHHBI, OTHOCAIIMECS K TPYIIE «OPTaHbl BHEITHEH CBSI3U»,
Hampumep: “advise”.

CO-. DTa TpHCTaBKa SBISACTCS OJHUM W3 TPOAYKTUBHBIX Cy(h(HUKCOB,
00pa3yrolux CyIeCTBUTENIbHOE, U YKa3bIBACT HA B3aMMO3aBUCUMOCTb, OOIIIHOCTH,
COBMECTUMOCTb, PABEHCTBO C BEIIblO, OOO3HAUEHHOW OCHOBOM, HampuMep:
“cooperation”, “coherence”, “corporation”.

di-. Yacro oOpa3yer aOCTpaKkTHbBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, BRIPAKAIOIINE MECTO U
azpec npeameTa, Hanpumep: “division”.

extra-. Dtor mpeduKCc co3laer mpuiIaraTelbHylO (pa3y, HO KOJIMYECTBO
TEPMUHOB, CO3JaHHBIX C WCIOJIB30BAHMEM JTOr0 TpeduKca, OrpaHUYCHO:
“extraordinary”.

Ilpu obpazosanuu aneruiiCKux OUNIOMAMUYECKUX MEPMUHOE UCNOIb3VIOMCS
credyrowue cyppurcol:

-ment. Otor cybdukc B OCHOBHOM 00pa3yeT CyIIECTBUTENbHbIE,
BhIpaXKaIoIINe 3HAYCHHE JACUCTBUS, TPOIlecca, pe3ybTaTa ICHCTBUS U COCTOSHHUS:
“government”, “arrangement”, “agreement”, “apartment”’, “statement”.

-tion (-ion, -ation, -sion, -xion). 3tu cypdHUKCH UMEOT CHHOHUMUYECKOE
3HaYeHWE W HCIONIb3YIOTCS /Il 00pa3oBaHWs NEHUCTBUS, MPOIECCa, COCTOSHUS, a
TAK)K€ CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIONIMX AaOCTpaKTHOE TMOHATHE, TPHU3HAK,
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KaueCTBO OT TJIArOJIbHOTO CJIOBOCOYETaHus: ‘‘formulation”, “interpretation”,

“delegation”, “communication”, “negotiation”, “systematization”,
“conversation”,  ‘“reception”,  “relation”,  “codification”,  “termination”,
“exemption”.

-lal.  3Jror cydpdukc B OCHOBHOM o0Opa3yeT NpHJaraTelibHble OT
CYIIECTBUTENbHBIX, HO MEHEEe TMPOAYKTUBEH: ‘‘ceremonial”, “credentials”,

“official ”, “ministerial”.

-ity. DTO JOMOJHUTENLHOE CYIICCTBUTEIBHOE O0pa3yeT TIpYIIy CJIOB:
“authority”, “community”, “complexity”, “immunity”.

-ing. DTO JOTMOJHEHHWE CYMTACTCS IMPOJYKTUBHBIM, TJABHBIM 00pa3oM OT
rjiarojia OHO oOpa3yeT TpyIIy CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOUIUX MPOIECC
nercTBUs, Hanpumep: “streamlining”, “summarizing”, “approving”, “meeting”,
“organizing”.

-al. C momomipio 3Toro cyddukca npuiaraTeibHoe 00pa3yeTcss 0T HMECHHOTO
CJIOBOCOYETaHMUs, HaTlpuMep: “‘professional”, “internal”, “external”, “personal”.

-ence. Ilo cytu, rmarom oOpa3yeT TPyHIy CYIIECTBUTEIBHBIX OT TPYIIIIBI
CIOB: “correspondence”.

-ic. Drtor cybdukc oOpasdyeT mnpuiaraTelibHOC OT WMEHHOW TPYIIIbIL.
Hanpumep: “diplomatic”, “public”, “linguistic”.

-ive. C momompio 3toro cyddukca mpHiarateabHble 00pa3yrOTCs
MPEMMYIIECTBEHHO OT IJIarojioB, HampuMmep: “administrative”, “representative”,
“communicative”, “executive”.

-ar. Ot1or cydpdukc B OCHOBHOM 0OOpa3yeT MpuiarareabHOe OT HUMEHHOU
IpynIbl, HanpuMmep: “‘consular”.

-er. DTOT BCIOMOTATEIbHBIM TJIaros oOpasyeT U3 TPYNIbl  CJIOB
CyIIeCTBUTENbHBIC, O0OO3Havaromme mnpodeccruto u ob6s3aHHOCTH 4YernoBeka. Ilo
CpPaBHEHHUIO C JPYTMMH HApEYUSIMHU O5TO CaMoO€ TPOAYKTUBHOE Hapeune B
aHTJIMICKOM si3bIke: “mediator”, “adviser”, “manager”.

-ary. Ot1or cypdukc B OCHOBHOM HCHOJB3YeTCS B HMMEHHOW TpyIIe,
NpUIEIIIeH U3 JaThIHU U (PPAHITY3CKOTO $3bIKa, M OIKCHIBACT YEJIOBEKA WM
MPEAMET, ONHUCHIBAIONIUN  OMPEJACICHHOTO TEePCOHAKa WM  BBIMOJTHSIIONINI
OTIPECTICHHYIO 3azauy. Hanpumep: “secretary”, “plenipotentiary”,
“plenipotentiary ambassador”.

-able. /TanHoe Hapeuwe oOpa3yeT IrpyITy MpUIaraTeiIbHBIX CJIOB OT TPYIIITBI
CJIOB, BBIp@XKAOIICH 3HAYCHHUE YMCHHs BBIMOJHATH W BJIAACTHh OIPEICICHHOM
3amauelt, Hanpumep: ‘memorable”.

-ify. Dror cypdukc B OCHOBHOM 00pa3zyeT TIJIAroJIbHYIO TpYIIIY,
BBIPKAONIYIO CMBICI BBITOJTHCHHUS ONPEICICHHOTO IEHCTBHSA, 0003HAYCHHOTO
OCHOBOM: “notify”.

-ee. OT1oT cyppukc B OCHOBHOM aKTHUBU3HPYETCS TpU 0Opa3oBaHUH
UMEHHOTO  CJIOBOCOYETaHHWS, O0003HAYAIONIIET0  YEJIOBEKa, YYBCTBYIOIIETO
NBIKEeHUE: “‘employee”.

B nmunnmomartmueckoMm mucKypce Y30€KCKoro si3bika (opmMa TEPMUHOB B
OCHOBHOM 0asWpyeTcsi Ha MOJEIH «CYIIECTBUTEIBLHOE + CYIIECTBHTEIHHOE)
(“elchixona”, “e’timodnoma”, ‘shahodatnoma”, ‘“boshvazir”, ‘shartnoma’,
“vakolatnoma™), a B aHTJIIMICKOM SI3bIKE Ha OCHOBE MOJIETH 00pa3oBayioch "
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CYIIECTBUTENIbHOE + cymecTBUuTenbHOe" (“message”, “telegram”, “homeland”),
"rmaroj+cymecTButenbHoe”  (“interview”,  “dragoman”,  “international”).
OmHAKO KOJMYECTBO CIIOKHBIX KOHCTPYKIIMM, XapaKTEPHBIX JJIS dTOW MOJIENH, B
JTUTIOMATHYECKOM JIUCKYpPCe 000MX M3y4aeMbIX SI3bIKOB OTPaHUICHO.

CocTaB TEpMHHOJOTHYECKUX CIOBOCOYETAHUN BapbUpPyeTCs, HO HamOoJee
pacipoCTpaHEHBI CIETYIOIINE KOHCTPYKIINU:

1) mpunarareapbHOE+CYIECTBUTENBHOE,

2) CyIIeCTBUTEIHHOE+HCYIIECTBUTEIHHOE,

3) YHCIIUTEITLHOC+CYIIECTBUTEIBHOER,

4) Hapeune+CyIecTBUTEIBHOE,

5) CylIeCTBUTENBHOEHTIIAT O,

MPEXKOMNOHEHMHblE MEPMUHOCOUEMAHUA:

1) mpunarareapHOE+CyIIeCTBUTEIHLHOC+CYIIECTBUTEIHHOE,

2) npuiarareabHOEe+CyIeCTBUTENIbHOEHTIarom,

3) Hapeune+CyIlEeCTBUTENbHOE+CYIIECTBUTENBHOE,

4) Hapeumne-tpuiIaraTeabHOE+CYyIEeCTBUTEIBHOE.

B mumnomarmueckoM guCKypce Y30€KCKOTO S3bIKa MHOTOKOMIIOHCHTHBIMU
TEPMUHOCOUYCTAHUSMU  SIBJITIOTCS ~ TPEHMYIIECTBEHHO  «TpWjaratelibHoe +
cymectBurensHoe» (“diplomatik protokol”, “shaxsiy imzo”, “diplomatik vakil”,
“asosiy vazifa”, ‘“xalgaro aloga”, ‘“verbal nota”, “harbiy harakat”, “ragamli

diplomatiya™), " cymectBuTeabHOC+cymmecTButeabHoe " (“davilat organlari”,

“ishonch yorliglari”, “mulohaza xatlari”, “ruxsat xatlari”’, “aloga vositalari”,
“vakolatxona tuzilmalari),  «nupunaraTeiabHOE+CyIIECTBUTENbHOE,» ( “biznes
yozishmalarni tayyorlash”, “xorijiy hamkorlarni qabul qilish”, “diplomatik
sharnomani imzoolash ™).

MHOrOKOMITOHEHTHAs cucrema AHTJIUHACKOMN JTUTUIOMATUYECKON
tepmuHosiorun  “adjtnoun” (“diplomatic post”, “political party”, “official
person”, “international communication”, ‘“statutory procedure”, “diplomatic
practice”, “foreign policy”, “foreign politics”, “special mission”, “consular
position”, ‘“‘special envoys”, “specialized agency”), “noun+noun” (“protocol
department”, “business correspondence”, “public bodies”, “maintenance staff”,
“trade delegation/ representation/mission”), “adj+tnoun+noun” (“foreign affairs
commentator/ international affairs commentator”, ‘‘foreign aid policy”) modeli
asosida shakllangan. Kpome toro, npenioru «of», «at» u «from» sdpdexrrao

UCIIOJIb3YIOTCS TUTST dbopmupoBaHUs CTPYKTYPHOTO TUTIA
«CYIEeCTBUTEIbHOSHTIpEAsIoT+eymecTBuTenbHoe»  (“political — instruments  of
diplomacy”, “establishment of diplomatic protocol”, “systematization of

99 ¢¢

diplomatic protocol”, “centuries-old of country communication”, “communication
at state level”, “deviation from business protocol”, “specifics of diplomatic
language”).OnHoOM M3 OTIUYUTENbHBIX OCOOCHHOCTEM TepMHUHA OT OOBIYHBIX CJIOB
SBJISICTCSL TO, YTO WX JIMHTBUCTUYECKUE CBOWCTBA HAOIOMAIOTCS TOJBKO TIpU
MCTIONb30BaHUM B KAaueCTBE CJIOBOCOUYETAHWS B TPEIJIOKEHHH. Takoe sBICHUE
TaK)Ke€ MOXKET MPUBECTH K HECOOTBETCTBHUAM B mepeBoje. Hampumep: Today, the
Ministry of Foreign Affairs of Tajikistan Sirojiddin Muhriddin met with his
Pakistani counterpart Mahdoom Shah Mahmood Qureshi, who is on an official
visit in Dushanbe.
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[TepeBox: Bugun Tojikiston tashqi ishlar vaziri Sirojiddin  Muhriddin
Dushanbeda rasmiy tashrif bilan bo‘lib turgan pokistonlik hamkasbi Mahdoom
Shoh Mahmud Qureshi o ‘rtasida ikki tomonlama uchrashuv bo ‘lib o ‘tdi.

Kak BHAHO W3 TPUBEICHHOTO IPEUIOKCHUSA, B OpPUTHHAJIC, TO €CTh B
AHIJIMACKOM  SI3bIKE€ OJMH MHOTOKOMITOHEHTHBIA JIUIIOMATHYECKUNA TEPMHUH
(“official visit”), a B y30eKCKOM IIepeBOJC MCIOIL3YIOTCS JBa JUILIOMATHUCCKHUX
tepmuHa-gpaser (“rasmiy tashrif”,  “ikki tomonlama uchrashuv”) . IToatomy
TEPMHUHOJIOTUYECKOE COICPIKAaHUE MOXKET MEHAThCS B MPOIECcce TepeBo/Ia.

[TepeBo OTHOKOMITOHEHTHBIX TUIUIOMATHYCCKUX TEPMUHOB OCYILECTBIISICTCS
IyTeM BbIOOpA MPSIMOTrO SKBHBAJICHTA WJIM OINPEICICHUS WX 3HAYCHUS 10
CEMaHTHKE KOpHEBBIX Mopdpem u addukco. IlepeBog MHOTOKOMIOHEHTHBIX
JWIJIOMATHYCCKAX TEPMUHOB CUHTACTCSA CJOXKHBIM IPOLECCOM, M €CIU HUX
OKBUBAJICHTHI HE HAWJICHBI, B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS METOJIbI OMUCATESIBLHOTO
nepeBo/ia, TPAHCKPHUITIUU U KATbKAPOBAHHUS.

3AK/IIOYEHUE

1. OcHOBHBIMH 33Ja4aMM JHUIUIOMATHYECKON JESATEIBHOCTH SIBIIFOTCS
peanu3anys BHEIIHEW IOJUTHUKA TOCYJapCTBa, CO3JAaHUE MEXITYHAPOIHOIO
JNOBEPHSI  MEXAY  ONpPENEIECHHBIM  TOCYJAapCTBOM,  3alllUTa  HMHTEPECOB
COOTE€YECTBEHHUKOB, IMPOXHUBAIOIIUX B JPYrUX TOCYJApCTBAX, MCKYCCTBO
PalMOHAJIBHOIO PAa3BUTHsI OTHOLIEHUH MEXIy HapoaaMmu. JIMIuIoMaTr CUMTaeTcs
YIOJHOMOYEHHBIM JIMIIOM, OCYIIECTBISIOINM JaHHYIO IeATEeIbHOCTh. Bo MHOTHMX
HayYHbIX HCTOYHHMKAX 3TOW c(depbl CIOBO «JIUIJIOMATHS» HCIOJIb3YETCS Kak
CMHOHMM CJIOBOCOYETAHUS BHEUIHSSA TOJUTHUKA, HO B HEKOTOPHIX THUIAX
JOKYMEHTOB 3TH TOHSTHS YKa3bIBAIOTCS OTAEIBHO B Pa3HBIX JOKYMEHTaxX OT
MMEHH OINPENIEIIEHHOr0 TOCyAapCTBa.

2. JlumuoMaTuyeckue TEPMHUHBI JAENATCS Ha JIB€ Tpynmnbl: 1) TepMUHBI,
KOTOpbIE HMEIOT XapaKTEpHbIE TOJKOBAaHMA OOWIEro, MOJUTHYECKOTO U
IUIIOMaTHYECKOTO XapakTepa (HalpuMep: «KOHCYJIbCKMHA OKpyr» - «consular
district»); 2) TepMHHBI, UMEIOIIUE OTHOIIEHHWE K MEXIyHapOJHOMY IIpaBy
(Hampumep, «CyBEpeHHUTET» -«sovereignty»). B y30ekckoM M aHTIIMICKOM sI3bIKAaxX
cnelu(pUUeckuii JUIMIOMAaTUYECKUI TEpPMHUH HCIONb3yeTcs Kak B  cdepe
MEXIyHapOJHOTO TpaBa, TaK U B KAYECTBE OOILEro MOHATHUS.

3. B 1umnnomMaThyeckoM JUCKypce U JUIUIOMATHYECKON MEpenucKe
COTOCTABJISIEMbIX  SA3BIKOB  3(PPEKTUBHO  HCHONB3YIOTCS  CIeHUaIbHbIE
COKpallleHHbIE CclIoBa. HEeKoTOopbhle COKpAIllEHHBIE CIIOBA TaKXe€ MOTYT MMETh JBa
wiu OoJsiee 3HAYCHU.

4. K TMHTBUCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM AUIIOMATUYECKOTO AUCKYpPCa MOMKHO
OTHECTU CJEAYIOIIEE: BIAJCHUE SA3bIKOM JUIIOMATHUW; HWCIOJIb30BAHUE CJIOB,
XapaKTEPHBIX [JIs1 JIEJIOBOW pPEUr; UCIOJIb30BAaHUE CIIOB M3 TOJUTUYECKHA peuu;
MHOT'OKpaTHOE YMOTpeOIeHuEe COOMpaTebHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX; OOpalleHue K
CHELUATU3UPOBAHHBIM MEKIyHAPOAHBIM CIOBApsIM, MCIOJb30BAHUE Pa3JIMYHBIX
¢dpa3 B HEOOXOAUMBIX CITyJasiX.

5. B numnioMaTu4eckod TEpMUHOJIOTUU Y30€KCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB
IIMPOKO MCHOJB3YIOTCSI WHOCTPAHHBIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE B pE3yJbTaTe
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BJIUSIHUS BHEIIHUX COIMANbHBIX (akTtopoB. Oba s3bIKa COAEpKAT TEPMHHBI,
3aMMCTBOBAHHbIE M3 JIaTbIHU. HEKOTOphie JTaTUHCKUE TEPMHUHBI B AHIJIMICKON
JTUTUIOMAaTUH 3aUMCTBOBAHBI 4epe3 (paHITy3CKHM s3BIK, a apaOCKUe TEPMHUHBI —
Yyepe3 HUCMAHCKUM s3bIK. MHOTHE JUIUIOMAaTUYECKUE TEPMUHBI, BOILIEIIINE B
y30€KCKUH SI3bIK, MPUIUIM U3 apaOCKOTO M MEPCHUACKO-TAKUKCKOIO SI3BIKOB, a
TaKXKe€ COXPAHWINCH U3 JPEBHETIOPKCKOTO sI3bIKa. TEepMUHOIOTUS U3 €BPONEHCKIX
SI3LIKOB TIPOHUKIIA B Y30€KCKUH S3BIK B OCHOBHOM 4€pPe3 PYCCKUM S3BIK.

6. B auniaoMaTH4eCcKOW TEPMHUHOJOTMUA HW3Y4Ya€MbIX S3bIKOB IIMPOKO
paclpOCTpPaHEHbl TAaK)KE€ CEMAHTUYECKUE CBSI3U, KaK CHUHOHUMUSA, OMOHHMMS,
aHTOHUMHS U norcemusa. Cpelr HUX MO CTENEHU aKTUBHOCTHU JIUJUPYIOT SABJICHUS
CMHOHMMHMHM H monauceMud. CHUHOHUMBI B JIUIUIOMATHYECKONM TEPMHUHOJIOTHUU
(GbopMHpYIOTCS B OCHOBHOM B pe3yJibTaT€ BHYTPEHHUX U BHEIIHUX (HaKTOPOB.
AHTOHUMHUYECKUE CBSI3U B Y30€KCKOM f3bIKE 00pa3yloTcsi ¢ MOMOIIBI0 appuKCOB
be-, no-, g‘ayri-, -mas; B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OHU OOpPA3yIOTCS C TOMOIIBIO
ad¢pukcos im-, un-, dis-, il-, -less. B pa3nbIx chepax quIuIoOMaTHH HaOJIOAETCH,
YTO OMNpPEEICHHBIA TEPMUH UCTIONB3YETCS B PA3HBIX 3HAUCHUSX.

7. JlunnomMaTU4YecKUE TEPMHUHBI B Y30€KCKOM U aHIJIMMCKOM  SI3BIKaxX
CEMaHTUYECKU [IeNATCS Ha HECKOJIbKO Tpyni. OHM paslieleHbl CIeAYIOIUM
00pa3oM: TEPMHUHBI, OTHOCSIIIUECS K JUIIJIOMATHYECKUM JIOTOBOPAM M UX OCHOBAM,
TEPMUHBI, OTHOCAIIIUECS K OpraHaM BHEUIHUX CBS3€H, TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K
JUIIJIOMAaTUYECKUM TPEACTABUTENISIM M HMX paHraM, TEPMHUHBI, OTHOCAIIUECS K
OPUBWIETUAM W HWMMYHUTETAM JUIJIOMAaTUYECKOTrO KOpPIyca, TEPMHHBI,
OTHOCSIIIMECA K AUIUIOMAaTHYECKOW MEPENHUCKEe W BUAAM JOKYMEHTOB, a TaKxke
TEPMUHBI, OTHOCSIIIUECS K SI3bIKY JTUILIOMATHH.

8. Ilo crTpykType TepMHUHONOTHSA JOO0KW 00JacTH TOApa3ACisIeTCsS Ha
OJHOCOCTaBHbIE TEPMHUHBI C HENPOU3BOAHOM, IPOU3BOJHOW U  CJIOKHOU
CTPYKTYpOH, a TakKe TEpPMHHBI C JAByMsS W 00Jie€é MHOTOKOMIIOHECHTHBIMHU
TEPMUHAMU. DTOT (POPMaJbHBIM MPU3HAK XApaKTEPEeH W IS AUILIOMATUYECKON
TEPMHUHOJIOTUM Y30€KCKOTO M aHTJMHCKOro s3bIKOB. B auruiomatuyeckoi
TEPMHHOJIOTHH y30€KCKOTo si3bika cyddukcel No-, ham-, -iy, -lik, -at (-yat), -uv, -
las no-, ham- affikslari, -iy, -lik, -at (-yat), -uv, - h. B aarnuiickoM si3bike apurce
dis-, co-, a Takke Takue mpeduKchl, Kak -ment, -tion, -ial, -al, -ive, -er, -ary
SBJISIIOTCSL  CioBooOpasyromumu  cypdukcamu. B y30€KCKOM S3bIKE CIIOKHBIC
TEPMHUHOJIOTUUECKHE  €IMHUIIBI  O0pa3yloTcsi B  OCHOBHOM Ha  OCHOBE
«CYILECTBUTEIbHOETCYIIECTBUTEIBHOE», «IIpUJIAraTeIbHOE+CyIIECTBUTEIIBHOEY,
«TpUaraTebHOe+CYIIECTBUTEIHHOCHTIIAr0M», B aHIJIMMCKOM s3bIke “‘adj+noun”,
“noun-tnoun”, “adjtnoun+noun”, TaKKe Ha OCHOBE MOJICIN
“noun-tpreposition+noun’.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation (PhD))

The aim of the research The study of lexic-semantic and structural features
of diplomatic terms in Uzbek and English, their activation in diplomatic discourse,
as well as the development of recommendations on problems arising in the process
of translation of terms.

The object of research consists of special (diplomatic, political, legal)
dictionaries and encyclopaedias that have become active in the field of diplomacy
in Uzbek and English languages, explanatory and etymological dictionaries of the
Uzbek and English languages, textbooks that highlight the characteristics of Uzbek
diplomacy, and terms presented in the “Explanatory Dictionary of Uzbek
Language Diplomacy Terms” in educational manuals.

The scientific novelty of the study includes the analysis of the grammatical
structure, structural features and derivative possibilities of diplomatic terms in
Uzbek and English, their one-component forms such as ambassador, statement,
consul and multicomponent forms of international relations, official person,
diplomatic channel are revealed and their correct application in linguistic, cultural
and social contexts;

diplomatic terms in the languages in question are semantically based on
synonymous features such as treaty-treaty, antonymic such as official — official —
unofficial — non-official, and homonymous features such as note-note;

in addition to the internal structure of the language system, linguistic and
extralinguistic changes in historical, cultural and political contexts and within
international relations have been proven within the framework of domestic and
foreign relations diplomacy;

the process of translating diplomatic terms is based on the need at the initial
stage of translation to distinguish the terms in the context of the text, then
determine their original meaning and choose an appropriate alternative equivalent.

The practical results of the study include: the terms used in the diplomatic
discourse of Uzbek and English languages and the linguistic features of diplomatic
correspondence are revealed.

The derivative features and morphological formation of diplomatic terms of
the studied languages are studied comparatively.

The semantic and structural form of diplomatic terms of Uzbek and English,
particularly the issues of one-component, multicomponent features and their
representation in translation are covered.

Implementation of the research results. Based on the results of the research
on determining the lexical, semantic, and structural features of the diplomatic
terms of the English and Uzbek languages:

by analyzing the grammatical structure, structural features and derivational
possibilities of diplomatic terms in Uzbek and English, their single-component
forms such as ambassador, statement, consul and multi-component forms such as
international relations, official person, diplomatic channel were identified, and
their correct use in linguistic, cultural and social contexts was revealed. The results
obtained were used within the framework of the innovative research project 1-204-
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4-5 “Creation of virtual resources for English language specialty subjects based on
information and communication technologies and their introduction into the
educational process” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages (reference of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
December 16, 2024 No. 2778/02). As a result, the recommendations given in the
process of translating diplomatic terms, first separating them within the text, then
determining their original meaning, and finally choosing an alternative form, have
enriched the theoretical foundations of such disciplines as "Comparative
Linguistics”, "Methods of Linguistic Analysis”, "Theoretical Grammar”, and
"Terminology Translation";

the results of the semantically based on the synonymous features of
diplomatic terms in the languages being compared, such as treaty, official, non-
official, and note, and their translation, were used in the Erasmus + grant project
Project No. 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation
Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC) at the
Mirzo Ulugbek National University of Uzbekistan (Reference No. 04/11-897 of
the Mirzo Ulugbek National University of Uzbekistan dated January 9, 2025). As a
result, a clear source was provided for teaching such disciplines as cognitive
linguistics and translation studies, as well as for the preparation of electronic
resources, printed textbooks, and theoretical and practical materials for this
practical project;

recommendations on the fact that, in addition to the internal structure of the
language system, linguistic and extralinguistic changes in historical, cultural and
political contexts and international relations have been proven within the
framework of internal and external diplomacy, were used in the formation of the
information programs ‘“Homeland News”, broadcast by the Samarkand Regional
Television and Radio Company during April 2024 (reference book of the
Samarkand Regional Television and Radio Company dated June 15, 2024 No. 01-
07/153). This program analyzes the grammatical, semantic, structural features of
diplomatic terms in English and Uzbek, as well as the recommendations developed
on the issues of their translation, in the process of teaching students in English-
specialized schools, lyceums, colleges, and universities the basics of translation;

recommendations based on the process of translating diplomatic terms, based
on the need to distinguish terms in the context of the text at the first stage of
translation activities, then determine their original meaning and select an
appropriate alternative equivalent, were used in the formation of scripts for the
"Special Report” program broadcast by the Samarkand Regional Television and
Radio Company during April 2024 (Reference No. 01-07/153 of the Samarkand
Regional Television and Radio Company dated June 15, 2024). As a result, the use
of diplomatic communicative competencies in written and oral translation, the
development of special scripts, the creation of convenience for simultaneous
interpreters, and the improvement of the quality of programs were achieved.

The outline of the thesis. The composition of the dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total
volume is 129 pages.
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